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Bresse Bourgogne Tourisme  
vous accueille :

Bureau d’Information de Louhans-Châteaurenaud 
Place Saint-Jean
71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD 
Tél : 03 85 75 05 02
info@bresse-bourguignonne.com

Bureau d’Information de Cuiseaux 
19 Rue Edouard Vuillard – 71480 CUISEAUX 
Tél : 03 85 72 76 09
info.cuiseaux@bresse-bourguignonne.com

Bureau d’Information de Cuisery 
32 Place d’Armes – 71290 CUISERY  
Tél : 03 85 40 11 70 
info.cuisery@bresse-bourguignonne.com

Bureau d’Information de Pierre-de-Bresse 
Place du Monument
71270 PIERRE-DE-BRESSE 
Tél : 03 85 76 85 78
info.pierre@bresse-bourguignonne.com 

Point Information Touristique  
de Beaurepaire-en-Bresse  
Mairie – 71580 BEAUREPAIRE-EN-BRESSE 
Tél : 03 85 72 56 23
info.beaurepaire@orange.fr

Point Information Touristique  
de Saint-Germain-du-Bois  
Mairie – 71330 SAINT-GERMAIN-DU-BOIS 
Tél : 03 85 72 01 47

www.bresse-bourguignonne.com

ACTIVITÉS NATURE
NATURE & ADVENTURE
NATUR & ABENTEUER
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GASTRONOMY 
LECKERBISSEN

PATRIMOINE
HERITAGE 
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Activités nature 
NATURE & ADVENTURES /
NATUR & ABENTEUER

ACTIVITÉS
NATURE

Location de bateaux habitables
BOATS RENTAL / BOOTSVERMIETUNG

Le Boat
870, rue du Bourg – 71500 BRANGES
03 58 18 80 74 – branges@leboat.com – www.leboat.fr   
Bases de départ à Branges et Saint Jean de Losne.

Departure bases in Branges and Saint Jean de Losne.

Abfahrtsbasen in Branges und Saint Jean de Losne.
Sur réservation, minimum 3 nuits. // By appointment, 3 nights minimum. // 
Nach Voranmeldung, Mindestaufenthalt: 3 Nächte.

Les Canalous
1B, Rue du Port – 71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD
03 85 53 76 70
commercial@lescanalous.fr – www.lescanalous.com   
Bases de départ à Louhans et Digoin. Possibilité d’aller simple entre 
Louhans et Pontailler sur Saône (ou inversement).

Departure bases in Louhans and Digoin. Possibility of one-way trip between 
Louhans and Pontailler sur Saône (or vice versa).

Abfahrtsbasen in Louhans und Digoin. Möglichkeit der Einwegfahrt 
zwischen Louhans und Pontailler sur Saône (oder umgekehrt).
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Saône Plaisance
Port de Plaisance – 71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD
03 84 67 00 88 – info@saone-plaisance.com
www.saone-plaisance.com   
Bases de départ à Louhans et port de Savoyeux (Haute-Saône). Possibilité 
d’aller simple.

Departure bases in Louhans and in Savoyeux (Haute-Saône). Possibility of 
one-way trip.

Abfahrtsbasen in Louhans und Hafen von Savoyeux (Haute-Saône). 
Möglichkeit der Einwegfahrt.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Croisière et location à la journée
CRUISE AND DAILY BOAT RENTAL
KREUZFAHRT UND TÄGLICHER BOOTSVERLEIH

La Base Nautique de la Truchère
Promenade du Barrage – 71290 LA TRUCHÈRE
03 85 51 70 93 – l.embarcadere71@yahoo.fr
www.l-embarcadere71.com
Au confluent de la Seille et de la Saône, nous proposons des croisières 
en bateau d’1h30, avec passage d’écluse et visite du barrage, croisière 
commentée par le capitaine. Départ : 10h30, 15h et 17h SUR RÉSERVATION. 
Possibilité de croisière privatisée (nous consulter). Sur place, possibilité de 
restauration, bar et location de bateaux (à moteur) sans permis (de 1h à 
5h). 

At the confluence of the Seille and the Saône, we offer a 1.5 hour boat cruise, 
with passage through the lock and visit of the dam. Cruise with commentary by 
the captain. Departure: 10.30am, 3pm and 5pm BY RESERVATION. Possibility of 
private cruise (contact us). On site, possibility of catering, bar and boat rental 
without a license (from 1 hour to 5 hours).

Am Zusammenfluss von Seille und Saône bieten wir eine 1h30 Schifffahrt mit 
Schleusendurchfahrt und Staudammbesichtigung an. Kreuzfahrt kommentiert 
vom Kapitän. Abfahrt: 10.30 Uhr, 15.00 Uhr und 17.00 Uhr NACH 
VORANMELDUNG. Möglichkeit einer privaten Kreuzfahrt (kontaktieren Sie 
uns). Vor Ort Catering-Möglichkeit, Bar und Vermietung von Booten ohne 
Führerschein (von 1 bis 5 Uhr).
Tarifs : 12€/adulte • 7€/2 à 12 ans (croisière)
De 30€ à 175€ (location de bateaux sans permis de 2 à 12 places, 
carburant compris)
Ouvert de fin avril à octobre. Fermé le lundi (sauf férié). // Open from the end of 
April to October. Closed on Monday (except public holidays) // Von Ende April 
bis Oktober geöffnet. Montags geschlossen (auẞer an Feiertagen).

     	  

Les activités aquatiques 
NAUTICAL ACTIVITIES / NAUTISCHE TÄTIGKEITEN
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Canoë Kayak
CANOE KAYAK / KANU KAJAK

Seille Attitude
Chemin du Port – 71290 CUISERY
06 81 08 51 82 – carabarge@orange.fr
seille-attitude.com   
Locations de canoë, kayak, pédalo, VTT, bateau électrique, quad 
électrique, kart à pédale.

Canoe-kayak, pedal boat, mountain bike, electric boat, electric quads, 
pedal karts rentals.

Kanu-Kajak, Tretboot, Mountainbike, Elektroboot, Elektro-Quad, Go-Kart-
Verleih.
Ouvert du 15/05/2026 au 15/09/2026 sur réservation. Hors période sur 
demande. // Open from 05.15.2026 to 09.15.2026 by appointment. Outside of 
peak season, on request. // Von 15.05.2026 bis 15.09.2026 nach Voranmeldung 
geöffnet. Auẞerhalb der Hauptsaison auf Anfrage..

Canoë-Kayak Club Louhans
9, chemin de la Chapellerie
71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD
07 68 15 40 15 – kayak.louhans@gmail.com  
Location de canoë-kayak et paddle.

Canoe, kayak and paddle rental.	

Kanu-, Kajak- und Paddelverleih.
Sur réservation le week-end d’avril à septembre 2026. // By appointment 
on week-ends from April to September 2026. // Nach Voranmeldung am 
Wochenende von April bis September 2026 geöffnet.

Les Pagaies de la Bresse
1143, route de Tournus – 71290 RATENELLE
06 86 69 24 04 – jeanjacques.hayne@sfr.fr
www.pagaiesdelabresse.fr   
Location de canoë-kayak et paddle sur la Seille et la Saône.

Canoe-kayak and paddle rental on the Seille and the Saône.

Kanu-Kajak- und Paddelverleih auf der Seille und der Saône.
Sur réservation. // By appointment // Nach Voranmeldung.	

Plans d’eau aménagés  
pour la baignade
LAKES AND SPECIALLY EQUIPPED SWIMMING FACILITIES
BADEGEWÄSSER

Base de Loisirs de Louvarel
Louvarel – 71480 CHAMPAGNAT
03 85 60 10 95 – contact@blintercom.fr
Activités nautiques possibles sur le plan d’eau. Baignade surveillée du 
06/07/2026 au 30/08/2026 de 13h à 18h. Zone de pique-nique et aires de 
jeux. Gratuit

Possibility of nautical activities on the lake. Supervised swimming from 
07.06.2026 to 08.30.2026 from 1pm to 6pm. Picnic area and playgrounds

Möglichkeit nautischer auf dem See. Betreutes Schwimmen von 06.07.2026 
bis 30.08.2026 von 13.00 Uhr bis 18.00 Uhr. Picknickplatz und Spielplätze.

Plan d’eau Biotope
Espace Robelin – 71310 LA CHAPELLE-SAINT-SAUVEUR
03 79 57 07 60 – accueil@bressenordintercom.fr
www.bressenordintercom.fr/territoire-et-tourisme/baignade-
biologique-publique/
Un site de baignade surveillée et écologique entièrement intégré à 
l’environnement avec une filtration naturelle par les plantes. Aire de pique-
nique.

A supervised and ecological bathing site fully integrated into the environment 
with natural filtration by plants. Picnic area.

Ein überwachter und ökologischer Badeplatz, der vollständig in die 
Umgebung integriert ist und über eine natürliche Filterung durch Pflanzen 
verfügt.Picknickplatz.
Tarifs, périodes et horaires d’ouverture  : se renseigner. // Prices, period and 
opening hours  : on demand. // Preise, Zeiträume und Öffnungszeiten  : auf 
Anfrage.
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Les activités aquatiques 
NAUTICAL ACTIVITIES / NAUTISCHE TÄTIGKEITEN

Piscines / SWIMMING POOLS / SCHWIMMBÄDER

Piscine Cuiseaux
Avenue des Tilleuls – 71480 CUISEAUX
03 85 72 71 66 – contact@blintercom.fr
Piscine en plein air.

Outdoor swimming pool.      Freiluftschwimmbad.
3,5€/adulte • 2€/5 à 18 ans • Gratuit/-5 ans
Ouvert du 23/05/2026 au 05/07/2026 et du 31/08/2026 au 13/09/2026 : lundi, 
mardi, jeudi et vendredi de 17h à 19h, mercredi et samedi de 15h à 19h, dimanche 
de 11h30 à 19h. Du 06/07/2026 au 30/08/2026  : du lundi au jeudi, samedi et 
dimanche de 10h30 à 19h, vendredi de 10h30 à 20h. // Open from 05.23.2026 
to 07.05.2026 and from 08.31.2026 to 09.13.2026 : Monday, Tuesday, Thursday 
and Friday from 5pm to 7pm, Wednesday and Saturday from 3pm to 7pm, 
Sunday from 11.30am to 7pm. From 07.06.2026 to 09.13.2026 : from Monday to 
Thursday, Saturday and Sunday from 10.30am to 7pm, Friday from 10.30am 
to 8pm. // Von 23.05.2026 bis 05.07.2026 und von 31.08.2026 bis 13.09.2026  : 
Montag, Dienstag, Donnerstag und Freitag von 17:00 Uhr bis 19:00 Uhr und 
Mittwoch und Samstag von 15:00 Uhr bis 19:00 Uhr, Sonntag von 11:30 Uhr bis 
19:00 Uhr geöffnet. Von 06.07.2026 bis 30.08.2026 : von Montag bis Donnerstag, 
Samstag und Sonntag von 10:30 Uhr bis 19:00 Uhr, Freitag von 10:30 Uhr bis 
20:00 Uhr geöffnet.

Espace Aquatique AquaBresse
205, chemin de Rédy – 71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD 
03 85 60 09 90 – accueil@aquabresse.fr
www.aquabresse.fr   
Un bassin sportif, un bassin ludique avec bancs massants et geyser, une 
pataugeoire, une terrasse solarium, un espace vert et un terrain de beach-
volley. Animations aquatiques et cours. Traitement de l’eau à l’ozone sans 
odeur et pour le respect de l’environnement. 

A sports pool, a recreational pool with massage benches and a geyser, a 
children pool, a solarium terrace, a green area and a beach volley-ball court. 
Aquatic activities and lessons. Ozone water treatment without odor and to 
respect the environment.

Ein Sportbecken, ein Erholungsbecken mit Massagebänken und Geysir, ein 
Kinderbecken, eine Sonnenterrasse, eine Grünanlage und ein 
Beachvolleyballfeld. Wasseraktivitäten und Unterricht. Ozonwasserbehandlung 
ohne Geruch.
5€/adulte • 3,5€/5 à 16 ans • Gratuit/-5 ans
Ouvert toute l’année. Du 06/07/2026 au 30/08/2026 : du lundi au vendredi de 
10h30 à 19h, samedi et dimanche de 10h à 13h et de 14h à 18h. Se renseigner pour 
les autres périodes. // Open all year long. From 07.06.2026 to 08.30.2026 : from 
Monday to Friday from 10.30am to 7pm, Saturday and Sunday from 10am to 
1pm and from 2pm to 7pm. Inquire for other periods. // Das ganze Jahr geöffnet. 
Von 06.07.2026 bis 30.08.2026 : von Montag bis Freitag von 10:30 Uhr bis 19:00 
Uhr, Samstag und Sonntag von 10:00 Uhr bis 13:00 Uhr und von 14:00 Uhr bis 
18:00 Uhr geöffnet. Erkundigen Sie sich nach anderen Perioden. 

Piscine Saint-Germain-du-Bois
Route de Louhans – 71330 SAINT-GERMAIN-DU-BOIS
03 85 72 44 61 – piscine-ccbr71@orange.fr
Piscine en plein air et bassin intérieur chauffé. 

Outdoor swimming-pool and heated interior pool.

Freiluftschwimmbad und überdachtes Becken
3,5€/adulte • 2€/enfant
Ouvert du 01/06/2026 au 30/06/2026 : mercredi de 14h à 18h et samedi de 14h 
à 19h, du 06/07/2026 au 21/08/2026 du lundi au vendredi de 12h à 19h et samedi 
de 14h à 19h. // Open from  06.01.2026 to 06.30.2026 : Wednesday from 2pm 
to 6pm and Saturday from 2pm to 7pm, from 07.06.2026 to 08.21.2026 from 
Monday to Friday from 12pm to 7pm and Saturday from 2pm to 7pm. // Von 
01.06.2026 bis 30.06.2026 : Mittwoch von 14:00 Uhr bis 18:00 Uhr und Samstag 
von 14:00 Uhr bis 19:00 Uhr, von 06.07.2026 bis 21.08.2026 : Montag bis Freitag 
von 12:00 Uhr bis 19:00 Uhr und Samstag von 14:00 Uhr bis 19:00 Uhr geöffnet.

Piscine Serley
Le Bourg – 71310 SERLEY – 03 85 76 12 40
Piscine en plein air. 

Outdoor swimming pool.       Freiluftschwimmbad.
3,5€/adulte • 2€/enfant • Gratuit/-5 ans
Tarifs, périodes et horaires d’ouverture  : se renseigner. // Prices, period and 
opening hours  : on demand. // Preise, Zeiträume und Öffnungszeiten  : auf 
Anfrage.

Roule ma Poule 71
Impasse du Moulin de la Liambe
71480 DOMMARTIN-LES-CUISEAUX – 06 32 41 86 96
roulemapoule71@gmail.com – www.roulemapoule71.fr  
Location de mobylettes vintage.

Rental of vintage mopeds.       Vermietung von Oldtimer-Mopeds.
À partir de 40€ 
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Circuit de Bresse - Karting
460, route de Milleure – 71580 FRONTENAUD
03 85 76 76 76 – contact@circuitdebresse.com
www.circuitdebresse.com   
Le Circuit de Bresse est un complexe automobile de plus de 50 ha unique en 
son genre organisé autour de 3 pôles d’activités complémentaires (Vitesse, 
Karting et Sécurité), permettant d’allier passion des sports mécaniques, 
loisirs, et besoins de perfectionnement.

The Circuit de Bresse is a car complex of more than 50 hectares organized 
around 3 complementary activity centers (Speed, Karting and Safety), allowing 
to combine passion for motor sports, leisure, and development needs.

Der Circuit de Bresse ist ein Autokomplex von mehr als 50 Hektar, der um 3 
komplementäre Aktivitätszentren (Geschwindigkeit, Karting und Sicherheit) 
herum organisiert ist und es ermöglicht, Leidenschaft für Motorsport, Freizeit 
und Entwicklungsbedürfnisse zu verbinden.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Les activités à sensations
SENSATIONAL ACTIVITIES / TÄTIGKEITEN IN GEFÜHL
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Aéroclub du Val de Saône
Aérodrome de Tournus – Cuisery 
71290 L’ABERGEMENT-DE-CUISERY
03 58 19 44 31 – acvs71@sfr.fr
www.acvs71.fr   
L’Aéroclub du Val de Saône propose des vols de découverte (baptêmes de 
l’air), d’une durée de 15 ou 30 minutes pour 1, 2 ou 3 personnes. Le circuit est 
défini avec le pilote dans un rayon de 40 km.

The Aeroclub Val de Saône offers discovery flights of 15 or 30 minutes for 1,2 or 
3 people. The circuit is defined with the pilot within a radius of 40 km around the 
aerodrome.

Der Aeroclub Val de Saône bietet Entdeckungsflüge von 15 oder 30 Minuten 
für 1,2 oder 3 Personen an. Der Rundkurs wird mit dem Piloten in einem Umkreis 
von 40 km um den Flugplatz festgelegt.
De 25€ à 90€
Ouvert le mercredi et le samedi après-midi sur rendez-vous.  // Open 
Wednesday and Saturday afternoons by appointment. // Mittwochs und 
Samstags nachmittags nach Voranmeldung  geöffnet.

Altimage ULM
Aérodrome de Tournus-Cuisery 
71290 L’ABERGEMENT-DE-CUISERY
06 81 70 07 52 – contact@altimage-ulm.com 
www.altimage-ulm.com  
Survolez la vallée de la Saône, de la Seille, Tournus et son abbaye, le site 
médiéval de Brancion et bien d’autres paysages comme vous ne les avez 
jamais vus. Vol d’initiation, balades, formation au brevet. Photos aériennes.

Fly over the Saône and Seille valleys, Tournus and its abbey, the medieval site 
of Brancion and many other landscapes as you have never seen them before. 
Initiation flights, outings, certification training. Aerial photos.

Fliegen Sie über die Täler von Saône und Seille, Tournus und seine Abtei, die 
mittelalterliche Stätte von Brancion und viele andere Landschaften,  
wie Sie sie noch nie zuvor gesehen haben. Einführungsflüge, Ausflüge, 
Zertifizierungsschulungen. Luftaufnahmen.
De 49€ à 225€
Ouvert sur rendez-vous de janvier à avril et d'octobre à décembre du mardi 
au samedi et de mai à septembre 2026 du mardi au dimanche. // Open by 
appointment from January to April and from October to December from 
Tuesday to Saturday and from May to September 2026 from Tuesday to 
Sunday. // Von Januar bis April und von Oktober bis Dezember von Dienstag 
bis Samstag und von Mai bis September 2026 von Dienstag bis Sonntag nach 
Voranmeldung  geöffnet.

Ball & Form
155, route des Sables – 71290 L'ABERGEMENT-DE-CUISERY
06 86 86 25 74 - www.ball-forme71.fr   
Complexe sportif avec padel, pickleball, badminton, ping-pong, basket, 
musculation/fitness.

Sports complex with padel, pickleball, badminton, ping-pong, basketball, 
weight training/fitness.

Sportkomplex mit Padel, Pickleball, Badminton, Tischtennis, Basketball, 
Krafttraining/Fitness.
Ouvert le lundi de 13h à 23h, du mardi au samedi de 10h à 23h et dimanche de 10h 
à 19h. // Open Monday from 1pm to 11pm, from Tuesday to Saturday from 10am 
to 11pm and Sunday from 10am to 7pm. // Montag von 13:00 Uhr bis 23:00 Uhr, 
von Dienstag bis Samstag von 10:00 Uhr bis 23:00 Uhr und Sonntag von 10:00 
Uhr bis 19:00 Uhr geöffnet.

Office de Tourisme - Place Saint-Jean
71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD 
03 85 75 05 02 – info@bresse-bourguignonne.com
www.bresse-bourguignonne.com   
Location de vélos à la demande. 

Bike rental on request. 

Fahrradverleih auf Anfrage. 
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

La Ferme des Periann
5, rue des Vernes – 71310 SAINT-BONNET-EN-BRESSE 	
06 42 63 73 18 - contact@fermedesperiann.fr
www.fermedesperiann.fr   
Venez découvrir notre petit coin de nature et rencontrer nos animaux 
miniatures. 

Come and discover our little corner of nature and meet our miniature 
animals.

Entdecken Sie unser kleines Stück Natur und lernen Sie unsere Miniaturtiere 
kennen.
Ouvert du mercredi au dimanche de 9h à 12h et de 13h30 à 16h30 sur réservation. 
Open from Wednesday to Sunday from 9am to 12am and from 1.30pm to 
4.30pm by appointment.  // Von Mittwoch bis Sonntag von 9:00 Uhr bis 12:00 
Uhr und von 13:30 Uhr bis 16:30 Uhr nach Voranmeldung geöffnet.

Ferme pédagogique
EDUCATIONAL FARM  / PÄDAGOGISCHER BAUERNHOF

Location de vélos
BIKE RENTAL / FAHRRADVERLEIH

UN SITE CULTUREL
DU DÉPARTEMENT 

PLANÉTARIUMPLANÉTARIUM

Rue de l’Église I 71290 CUISERY I 03 85 27 08 00 I centre-eden71.fr

LA NATURE 
ET LE CIEL !

 ANIMATIONS • EXPOSITION • CABINET DE CURIOSITÉS 

 PLANÉTARIUM FIXE, 
 UNIQUE EN SAÔNE-ET-LOIRE ! 

Ouvert à tous : enfants, adultes, familles, 
scolaires et centre de loisirs

cuisery
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Parc Nature & Aventures
100% nature pour tous
10, rue du Sorbier – 71580 FLACEY-EN-BRESSE	
03 85 74 05 06 – contact@domainedelaloge.fr  
www.domainedelaloge.fr   
Bienvenue au Domaine de la Loge dans un parc de 40ha entre Saône 
et Loire et Jura. D'avril à octobre, testez votre agilité dans notre parc 
d’accrobranche et glissez-vous dans nos filets dans les arbres au cœur de 
la forêt. Suivez l'un de nos sentiers : le sentier des légendes et ses 8 jeux en 
bois XXL ou le sentier du Pic et ses informations et jeux ludiques sur la faune 
et la flore. Muni d'une tablette, plongez dans l'un de nos 2 Explor'Games, 
devenez mousquetaire pour sauver d'Artagnan ou un enquêteur survivant 
d'un crash d'avion à la recherche d'une balise GPS et d'un assassin. Toute 
l'année, découvrez notre école d'équitation ou participez à l'un de nos 
stages et ateliers savoir-faire (vannerie, plantes, sculptures, etc.). Vous 
pourrez séjourner dans l’un de nos 2 gîtes (7 et 14 personnes) dans les 
meilleures conditions de confort.

Welcome to the Domaine de la Loge in a 40ha park between Saône et Loire 
and Jura. From April to October, test your agility in our treetop adventure park 
and slip into our nets in the trees in the heart of the forest. Follow the Legends 
Trail with its 8 XXL wooden games or the Peak Trail with its information and fun 
games about the local flora and fauna. With a tablet, dive into one of our 2 
Explor'Games, become a musketeer to save d'Artagnan or an investigator who 
survived a plane crash in search of a GPS beacon and an assassin. All year round, 
discover our riding school or participate in one of our workshops and skills courses 
(basketry, plants, sculpture, etc.). You can stay in one of our 2 gîtes (7 and 14 
people) in the best conditions of comfort.

Willkommen im Domaine de la Loge, wo Natur und Abenteuer in einem 40ha 
groẞen Park zwischen Saône-et-Loire und Jura zusammentreffen. Von April bis 
Oktober, testen Sie Ihren Mut und Ihre Beweglichkeit in unserem Hochseilgarten 
und rutschen Sie durch die Netze in den Bäumen für einem Adrenalinstoẞ im 
Herzen des Waldes. Folgen Sie dem Legendenpfad mit seinen 8 XXL-Holzspielen 
oder dem Gipfelpfad mit seinen informativen und unterhaltsamen Spielen zur 
heimischen Flora und Fauna. Tauchen Sie mit einem Tablet in eines unserer 2 
Explor'Games ein, werden Sie zum Musketier, um d'Artagnan zu retten, oder zum 
Überlebenden eines Flugzeugabsturzes, der ein GPS-Signal untersucht und 
nach einem Mörder sucht. Entdecken Sie das ganze Jahr über unsere Reitschule, 
nehmen Sie an einem unserer Workshops und Kurse teil (Korbflechten, 
Pflanzenkunde, Bildhauerei usw.) oder übernachten Sie in einem unserer 2 
Ferienhäuser (für 7 bzw. 14 Personen).
Ouvert toute l’année sur réservation. // Open all year by appointment. // 
Ganzjährig nach Voranmeldung geöffnet.

        

L’Île de Bresse
172, Zone d’Activité des Benoits – 71470 ROMENAY
06 30 34 96 33 – liledebresse@gmail.com  
Parc de jeux pour enfants de 0 à 12 ans. Toboggans, karting, trampolines, 
tonneaux... Espace de restauration. Chaussettes obligatoires. 

Playground for children from 0 to 12 years old. Slides, karting, trampolines, 
barrel... Catering area. Socks required.

Spielplatz für Kinder von 0 bis 12 Jahre alt. Rutschen, Kartfahren, Trampoline, 
Fass... Gastronomiebereich. Socken erforderlich.
De 7€ à 10€
Ouvert mercredi, samedi et dimanche de 10h30 à 19h et tous les jours pendant 
les vacances scolaires de la zone A. // Open on Wednesday, Saturday and 
Sunday from 10.30am to 7pm and every day during zone A school holidays. 
Am Mittwoch, Samstag und Sonntag von 10:30 Uhr bis 19:00 Uhr und Täglich 
während der Ferien in Zone A geöffnet.

Les Animaux des Petits Bois
555, route des Petits Bois – 71580 SAGY	
03 85 74 05 77 – les-animaux-des-petits-bois@orange.fr
www.lesanimauxdespetitsbois.com    
Ferme exposition sur 14ha avec tous les animaux de la ferme  ! Venez 
les caresser, les admirer et les découvrir en famille. Jeux à volonté pour 
toute la famille (Jeux d’eau, labyrinthe de maïs, jeux gonflables, parcours 
sportif aérien…). Animations et journées à thèmes (se renseigner). Bar, 
restauration rapide. Espace pique-nique ombragé.

Exhibition farm on 14ha with all the farm animals! Come pet and admire 
them. Discover them as a family. Unlimited games for everyone (water games, 
corn maze, inflatable games, aerial obstacle course, etc.). Activities and themed 
days (please inquire). Bar, fast food. Shaded picnic area.

Schaubauernhof auf 14ha mit allen Nutztieren! Streicheln und bewundern 
Sie sie. Entdecken Sie sie als Familie. Unbegrenzte Spielmöglichkeiten für die 
ganze Familie (Wasserspiele, Maislabyrinth, Hüpfburgen, Hochseilgarten…). 
Aktivitäten und Thementage (bitte anfragen). Bar, Fastfood. Schattiger 
Picknickplatz.
10€/personne (à partir de 2 ans) • Gratuit/-2 ans
Ouverture à partir du 28/03/2026. De mars à juin  : ouvert de 10h30 à 18h les 
mercredis, week-ends, vacances scolaires zone A, jours fériés. Du 04/07/2026 
au 31/08/2026  : ouvert tous les jours de 10h30 à 19h. Septembre  : ouvert 
les week-ends de 11h à 18h. Octobre et novembre  : ouvert les week-ends, 
vacances scolaires de 13h30 à 18h. // Open from 03.28.2026. From March to 
June : wednesday, weekends, public holidays and school holidays zone A from 
10.30am to 6pm. From 07.04.2026 to 08.31.2026  : every day from 10.30am 
to 7pm. September  : weekends from 11am to 6pm. October and November  : 
weekends and school holidays from 1.30pm to 6pm. // Geöffnet ab 28.03.2026. 
Von März bis Juni : Mittwoch, Wochenenden, Feiertage und Schulferien Zone A 
von 10:30 Uhr bis 18:00Uhr. Von 04.07.2026 bis 31.08.2026 : täglich von 10:30 Uhr 
bis 19:00 Uhr. September: Wochenenden von 11:00 Uhr bis 18:00 Uhr. Oktober 
und November: Wochenenden und Schulferien von 13:30 Uhr bis 18:00 Uhr.

      

Parcs de loisirs  
RECREATION PARK / FREIZEIT-PARK 
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Réserve Naturelle Nationale 
La Truchère-Ratenelle
Maison de la Réserve – Pont Seille 
71290 LA TRUCHERE-RATENELLE
03 85 51 35 79 – contact@cen-bourgogne.fr
www.cen-bourgogne.fr
Deux sentiers libres d’accès toute l’année vous accueillent sur la Réserve 
Naturelle pour découvrir dunes de sable, tourbière et étang marécageux. 
2h30 environ pour la visite complète.

Two paths to discover the sand dunes, the peat bog and the swampy pond. 
Free and open all year long. Two hours and a half to do the visit.

Zwei Pfade zu entdecken : Sanddünen, Torfmoor und Sumpfiger Teich. Frei. 
Das ganze Jahr geöffnet. Zwei Stunden und ein Halb um die Besuch zu machen.
Gratuit
Ouvert toute l’année. // Open all year. // Ganzjährig geöffnet.

Les Prés Humides de Ménetreuil
Chemin des Prés – D475 – 71470 MENETREUIL
03 85 51 35 79
Le sentier avec panneaux informatifs permet de découvrir différents 
espaces naturels : les bocages bressans, la prairie inondable, le plan d’eau, 
sa faune et sa flore, la forêt alluviale, la frayère alluviale et la frayère 
à brochets. La petite boucle sur pilotis est accessible aux personnes à 
mobilité réduite et aux poussettes.

The path with informative panels allows you to discover different natural 
spaces : the Bressans bocages, the floodplain, the lake, its fauna and flora, the 
alluvial forest, the alluvial spawning ground and the pike spawning ground. The 
small loop on stilts is accessible to people with reduced mobility and strollers.

Der Weg mit informativen Tafeln ermöglicht es Ihnen, verschiedene 
Naturräume zu entdecken  : die Bresser Bocages, die Aue, den See mit seiner 
Fauna und Flora, den Auwald, das Auenlaichgebiet und das Hechtlaichgebiet. 
Die kleine Schleife auf Stelzen ist für Personen mit eingeschränkter Mobilität und 
Kinderwagen zugänglich.
Gratuit
Ouvert toute l’année. // Open all year. // Ganzjährig geöffnet.

Les Prairies Humides 
et le bocage d’Ouroux-sur-Saône
Sur la Route D6 – 71370 OUROUX-SUR-SAONE
03 85 51 35 79
Chemin à travers des prairies à Fritillaire pintade et un bocage tout à 
fait particulier, fréquemment inondé en période de crue. La saison la plus 
favorable pour observer les plantes et les oiseaux est de fin mars à juin.

Path through meadows and bocage, frequently flooded in times of flood. 
The most favorable season for observing plants and birds is from late March to 
June. 

Weg durch Wiesen und Bocage, häufig bei Hochwasser überschwemmt. Die 
günstigste Jahreszeit für die Beobachtung von Pflanzen und Vögeln ist von Ende 
März bis Juni. 	
Gratuit
Ouvert toute l’année. // Open all year. // Ganzjährig geöffnet.

La Lande des Bruyères
Route de la Frette – 71290 SIMANDRE
03 85 40 20 38
Entre le Val de Saône et la Bresse, découverte d’un milieu naturel très rare 
en Europe. Sentier d’accès libre, ouvert toute l’année. 
2h environ pour la visite complète. 

Between the Val de Saône and Bresse, discovery of a very rare natural 
environment in Europe. Free access trail, open all year round. 2 hours 
approximately for the complete visit.

Zwischen dem Val de Saône und der Bresse, Entdeckung einer in Europa sehr 
seltenen natürlichen Umgebung. Frei zugänglicher Wanderweg, ganzjährig 
geöffnet. 2 Stunden ungefähr für den gesamten Besuch.
Gratuit
Ouvert toute l’année. // Open all year. // Ganzjährig geöffnet.

Sentier Nature de Beauvernois
71270 BEAUVERNOIS
Découverte d’une prairie pas tout à fait comme les autres en compagnie 
d’Eliott et Lucien.

Discovery of a meadow, not quite like the others, with Eliott and Lucien.	

Mit Eliott und Lucien, entdeckung einer Wiese, der anders als Andere, ist.
Gratuit
Ouvert toute l’année. // Open all year. // Ganzjährig geöffnet.

Domaine des Druides
Route du Domaine des Druides – 71290 LA GENETE
03 85 40 12 47 – mairie.la-genete@wanadoo.fr
Pêche, chemins pédestres et visite d’une maison gauloise reconstituée.

Fishing, hiking paths and visit of a reconstituted gallic house.

Angelsport, Fusswege, und Besuch eines rekonstruierten gallischen Hauses.
Ouvert toute l’année. // Open all year. // Ganzjährig geöffnet.

Zone de Loisirs des Liaurats
Zone de Loisirs – 71440 SAINT-VINCENT-EN-BRESSE
07 48 13 93 59 – contact@blintercom.fr
L’étang est situé à une quinzaine de kilomètres de Louhans et est équipé de 
chalets, d’une zone de pêche (fermée en 2026), d’une zone de pique-nique 
avec barbecue et de promenades. 

The pond is located about fifteen kilometers from Louhans and is equipped 
with chalets, a fishing area (closed in 2026), a picnic area with barbecue and a 
path.

Der Teich liegt etwa fünfzehn Kilometer von Louhans entfernt und ist mit 
Chalets, einem Angelplatz (geschlossen im Jahr 2026), einem Picknickplatz mit 
Grill und einem Pfad ausgestattet.
Ouvert toute l’année. // Open all year. // Ganzjährig geöffnet.

Les sentiers de découverte  
du Conservatoire d’espaces  

naturels de Bourgogne 
NATURE DISCOVERY TRAILS / NATURE ERLEBNISPFADE 

Les autres balades  
et randonnées

HIKING / SPAZIERGÄNGE
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Haras de Vérone
2, rue de la Tuilerie – 71270 BEAUVERNOIS
06 38 39 39 46 – harasdeverone@gmail.com 
www.harasdeverone.fr
Balades et randonnées équestres. Cours d’équitation et stages.

Horseback riding. Riding lessons.     Reiten. Reitunterricht.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Ecurie du Louvarel
200, route de Louvarel – 71480 CHAMPAGNAT	  
06 87 06 25 87 – ecuriedulouvarel71@gmail.com
www.ecuriedulouvarel.com 
Découverte de l'équitation en famille, cours particuliers. Promenade à 
poney en main dès 3 ans sur un circuit sécurisé, ombragé et praticable. 
Stages d’équitation.

Discover horse riding as a family, private lessons. Pony rides from 3 years old 
on a secure circuit, shade. Horse riding courses.

Entdecken Sie das Reiten als Familie. Ponyreiten ab 3 Jahre alt auf einem 
sicheren, schattigen Parcours. Reitkurse.
Ouvert toute l’année sauf le dimanche sur réservation. // Open all year except on 
Sunday by appointment. // Ganzjährig (ausser Sonntag) nach Voranmeldung 
geöffnet.

Centre équestre de Cuisery
224, chemin des Foyes – 71290 CUISERY
06 67 41 06 37 – dorine.lognon@yahoo.fr   
Enseignement de l’équitation à partir de 18 mois, compétitions et stages 
sans hébergement.

Horse riding lessons from 18 months old, horse competition and trainings 
without lodging. 

Reitunterricht ab 18 Monaten  Alt und Kurs ohne Unterkunft.
Ouvert toute l’année sur réservation. // Open all year by appointment. 
Ganzjährig nach Voranmeldung geöffnet.

Domaine de la Loge 
10, route du Sorbier – 71580 FLACEY-EN-BRESSE		
03 85 74 05 06 – contact@domainedelaloge.fr
www.domainedelaloge.fr   
Ecole d’équitation, stages et promenades. Parc Nature & Aventures.

Riding school, training and riding. Nature & Adventure Park.
Reitschule, Kurse und Pferdewanderungen. Natur- und Erlebnispark.

Ouvert toute l’année sur réservation. // Open all year by appointment. 
Ganzjährig nach Voranmeldung geöffnet.

Ecurie des Marronniers
216, rue des Marronniers	
71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD
06 47 67 46 91 – j.manzini@hotmail.fr   
Poney-club, centre équestre. Cours d’équitation tous niveaux. Cours 
particuliers, compétition, pension, stage vacances. Loisirs.

Poney club, equestrian center. Riding lessons for all levels. Private lessons, 
competition, pension, holiday course. Hobbies.

Poney club, Reitzentrum. Reitunterricht für alle Niveaus. Privatunterricht, 
Wettkampf, Pension, Ferienkurs. Hobbys.
Ouvert toute l’année sur réservation. // Open all year by appointment. 
Ganzjährig nach Voranmeldung geöffnet.

Cavaliers de l’Ecurie Boï
5, chemin du Bourg à Velard – 71370 OUROUX-SUR-SAÔNE	
06 20 14 82 52 – amelia.boi71@gmail.com
ecurieboi71.wixsite.com/ecurieboi
Enseignement, stages, pension et promenades.

Horse riding lessons, trainings, pension, riding.

Reitunterricht, Kurs, Rente, Pferdewanderungen. 
Ouvert toute l’année sur réservation. Fermé les 3 premières semaines d’août. 
Open all year by appointment. Closed the first 3 weeks of August. // Ganzjährig 
nach Voranmeldung geöffnet. In den ersten 3 Wochen im August geschlossen.

Ecurie Terranaise
22, route de Folnard – 71270 PIERRE-DE-BRESSE
06 75 57 41 62 – ecurieterranaise71@gmail.com
www.ecurieterranaise.com   
Enseignement, stages et promenades. Pension.

Horse riding lessons, trainings, riding, pension.

Reitunterricht, Kurs, Pferdewanderungen, Rente.
Ouvert toute l’année sur réservation. // Open all year by appointment. 
Ganzjährig nach Voranmeldung geöffnet.

Poney Club de Saint Christophe
21, route d’Oslon – 71370 SAINT-CHRISTOPHE-EN-BRESSE
06 14 18 63 73 – ecurie-de-cortot@hotmail.com
www.ecurie-de-cortot.fr   
Le Poney club vous accueille pour partager des moments avec nos 
chevaux et nos poneys, en cours, en promenades à cheval et à poney.

The Poney Club welcomes you to share moments with our horses and ponies, 
in lessons, on horseback and pony rides.

Der Poney Club lädt Sie ein, Momente mit unseren Pferden und Ponys zu 
teilen, im Unterricht, beim Reiten und Ponyreiten.
Ouvert toute l’année sur réservation. // Open all year by appointment. 
Ganzjährig nach Voranmeldung geöffnet.

Ecuries KM
215, impasse des Bons Sires – 71500 SAINT-USUGE
06 74 64 19 63 – chlo.jim@orange.fr  
Poney club.

Poney Club.

Poney Club.
Ouvert toute l’année sur réservation. // Open all year by appointment. 
Ganzjährig nach Voranmeldung geöffnet.

Elevage des Maziers
525, route des Maziers – 71480 VARENNES-SAINT-SAUVEUR
06 08 96 89 45 – elevagedesmaziers@yahoo.fr
www.elevagedesmaziers.com  
Balade en attelage sur rendez-vous.

Riding in carriage on resquest.

Kutschfahrten nach Voranmeldung.
Ouvert toute l’année sur réservation. // Open all year by appointment. // 
Ganzjährig nach Voranmeldung geöffnet.

Les centres équestres
EQUESTRIAN CENTRES / REITZENTREN
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Alexis Berger
777, Lieu-dit La Bouchatière – 71290 LA GENÊTE
07 60 96 35 75 – alexisberger1983@hotmail.com  
Moniteur guide de pêche diplômé d’état je propose mes services sur la 
Seille, rivière de mon enfance et berceau de la pêche du silure en France.

A state-certified fishing guide instructor, I offer my services on the Seille, the 
river of my childhood and the cradle of catfish fishing in France.

Staatlich geprüfter Angelführer-Ausbilder biete ich meine Dienste auf der 
Seille an, dem Fluss meiner Kindheit und der Wiege des Welsfischens in 
Frankreich.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Sébastien François
295, rue du Stade – 71290 RATENELLE
06 48 03 85 28 – sebastienf71@hotmail.fr
www.catfish-hunter.fr   
Votre guide de pêche diplômé d’état vous accompagnera tout au long de 
vos guidages pour la pêche du silure, du sandre et du brochet.

State-certified fishing guide to accompany you for catfish, pike-perch and 
pike fishing.

Staatlich geprüfter Angelführer begleitet Sie beim Wels-, Zander- und 
Hechtangeln.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Ludinature
860, Route des Pins – 71470 SAINTE-CROIX-EN-BRESSE
06 47 84 53 33 – fabricenature@laposte.net
Accompagnement de randonnées sur sites prédéfinis Bresse et Jura, 
intervention à la demande sur la faune et la flore sur sites de votre choix.

Accompaniment of hikes on predefined sites in Bresse and Jura, intervention 
on request on the fauna and flora on sites of your choice.

Begleitung von Wanderungen an vorher festgelegten Standorten in der 
Bresse und im Jura, auf Anfrage Interventionen zur Fauna und Flora an 
Standorten Ihrer Wahl.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Nordikroad - Chiens de traineaux
La Forêt – 71480 CUISEAUX
06 78 68 97 45 – nordikroad@gmail.com
nordikroad.wixsite.com/nordikroad  
Initiation à la cani-marche sur nos pistes de la commune de Cuiseaux.  
Initiation Cani-Marche et visite du parc, rencontre avec la meute.

Introduction to cani-walking on our slopes in the town of Cuiseaux.  
Cani-Marche initiation and visit of the park, meeting with the pack.

Einführung in das Cani-Wandern auf unseren Pisten in der Gemeinde 
Cuiseaux. Einführung Cani-Marche und Besuch des Parktreffens mit dem Rudel.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

La Tribu d’Oïmiakon
1, rue du Meix – 71270 MOUTHIER-EN-BRESSE
07 62 87 79 49 – la.tribu.oimiakon@gmail.com   
Baptême en traineau et en kart avec chiens de traineau. Découverte de 
l’élevage. Cani-balade.

Baptism in sled and kart with sled dogs. Discovery of breeding. Walk with the 
dogs.

Taufe im Schlitten und Kart mit Schlittenhunden. Entdeckung der Zucht. Mit 
den Hunden spazieren gehen.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Cani-rando Damien Langlois 
1817, route du Champ Moine – 71580 SAGY
langlois.damien@hotmail.com
Balade sur nos beaux sentiers de la Bresse, le parcours sera adapté aux 
participants, environ 1h30 de marche et vous serez accompagnés par  
le musher.

Stroll on our beautiful trails of Bresse, the course will be adapted to the 
participants, approximately 1h30 of walk and you will be accompanied by the 
musher.

Spazieren Sie auf unseren schönen Wegen der Bresse, der Kurs wird an die 
Teilnehmer angepasst, ca. 1 Stunde dreiẞig zu Fuẞ und Sie werden vom Musher 
begleitet.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Guides de pêche
FISHING GUIDE / ANGELFÜHRER 

Une documentation sur les lieux de pêche, la réglementation et les 
conditions de pêche, est disponible dans les bureaux d’information. 

A brochure on fisheries is available at the information offices. 
Ein Prospekt über die Fischerei ist in den Informationsbüros erhältlich.  

Guide Naturaliste
NATURALIST GUIDE / NATURFÜHRER

Cani-rando, Cani-kart
CANI-WALKING, CANI-KART / CANI-WANDERN, CANI-KART
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Davy Lacroix
71470 MENETREUIL
06 80 38 47 65 – davy-lacroix@hotmail.fr
www.stage-fauconnerie.com  
Balade avec les rapaces et découverte de la fauconnerie.

 Walk with birds of prey and discovery of falconry.

 Spaziergang mit Greifvögeln und Entdeckung der Falknerei.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Parc de l’Hôtel Nayme
Entrée par le portail du Champ de Foire – 71480 CUISEAUX
06 61 44 10 74 – gillescourtivron@gmail.com
Parc de 4 ha composé d'un jardin à la française, d'un jardin à l'anglaise, 
d'une roseraie, d'une collection d'hydrangeas, d'un arboretum, d'un jardin 
potager avec de nombreux arbres centenaires. 

4ha park composed of a French garden, an English garden, a rose garden, a 
collection of hydrangeas, an arboretum, and a vegetable garden with many 
century-old trees.

All Park von 4 ha, bestehend aus einem französischen Garten, einem 
englischen Garten, einem Rosengarten, einer Hortensiensammlung, einem 
Arboretum und einem Gemüsegarten und jahrhundertealten Bäumen.
2€/adulte • Gratuit/- 25 ans et sur présentation Pass Biennale Cuiseaux
Ouvert le 1er week-end de juin, juillet et août et tous les week-ends du 
22/08/2026 au 20/09/2026 (Biennale des arts de Cuiseaux) et mercredi, jeudi 
et vendredi du 08/07/2026 au 30/08/2026 de 10h30 à 12h30 et de 15h à 19h. // 
Open the 1st weekend of June, July and August, every weekend from 08.22.2026 
to 09.20.2026 and Wednesday, Thursday and Friday from 07.08.2026 to 
08.30.2026 from 10.30am to 12.30pm and 3pm to 7pm. // Am 1. Wochenende 
im Juni, Juli und August, jedes Wochenende von 22.08.2026 bis 20.09.2026 und 
Mittwoch, Donnerstag und Freitag von 08.07.2026 bis 30.08.2026 von 10:30 Uhr 
bis 12:30 Uhr und 15:00 Uhr bis 19:00 Uhr geöffnet.

La Forêt Gourmande
21, route des Gautheys – 71330 DICONNE
foretgourmande@gmail.com – foretgourmande.fr  
La Forêt Gourmande, c’est à la base un jardin-forêt de 2.5 hectares 
structuré d’espaces ouverts, de sentiers, de haies, de clairières, un lieu 
recelant des centaines de cultivars et d’espèces issues de familles végétales 
variées.

La Forêt Gourmande is a 2.5 hectare garden-forest structured with open 
spaces, paths, hedges, clearings, a place containing hundreds of cultivars and 
species from various plant families.

La Forêt Gourmande ist ein 2,5 Hektar groẞer Waldgarten mit offenen 
Flächen, Wegen, Hecken und Lichtungen, ein Ort mit Hunderten von Sorten und 
Arten aus verschiedenen Pflanzenfamilien.
Visite commentée sur réservation. Dates sur le site internet. // Guided tour by 
appointment. Dates on the website. // Führung nach Voranmeldung. Termine 
auf der Website.

Le Jardin Sans Secrets
1035, route de Montjay – 71470 MENETREUIL
03 85 74 28 26 – joel.bourras@wanadoo.fr  
Espace naturel dédié à la biodiversité et à l’épanouissement de la faune et 
de la flore en permaculture. Zones sauvages, jardin à l’anglaise, verger et 
jardin comestible côtoient des végétaux endémiques ou exotiques.

Natural space dedicated to biodiversity and the development of fauna and 
flora. Wild areas, English garden, orchard and edible garden rub shoulders with 
endemic or exotic plants.

Naturraum, der Biodiversität und der Entwicklung von Fauna und Flora 
gewidmet ist. Wildgebiete, englischer Garten, Obstgarten und Garten reiben 
Schultern mit endemischen oder exotischen Pflanzen.
À partir de 5€/adulte 
Ouvert le 2e week-end de chaque mois (samedi de 13h30 à 18h30 et dimanche 
et jours fériés de 10h à 12h30 et de 13h30 à 18h30) du 11/04/2026 au 16/10/2026 
et certains jours et week-ends fériés (consultez le calendrier d'ouvertures ou 
contactez-nous). Autres jours sur réservation. 
Open the 2nd weekend of the month (Saturday from 1.30pm to 6.30pm and 
Sunday and public holidays from 10am to 12.30pm and from 1.30pm to 6.30pm) 
from 04.11.2026 to 10.16.2026 and certain public holidays and weekends (see 
opening calendar). Other days by appointment.
Am 2. Wochenende im Monat (Samstag von 13:30 Uhr bis 18:30 Uhr und Sonntag 
und Feiertage von 10:00 Uhr bis 12:30 Uhr und von 13:30 Uhr bis 18:30 Uhr) ab 
11.04.2026 bis 16.10.2026 sowie an bestimmten Feiertagen und Wochenenden 
(siehe Öffnungskalender) geöffnet. An anderen Tagen nach Voranmeldung.

Saphir Dancing
14, rue du Champ Brillant – 71310 MERVANS
06 95 07 07 25 – contact@saphir-dancing.fr
www.saphir-dancing.fr  
Le Saphir Dancing organise des bals, des soirées à thèmes, des thés 
dansants animés par des orchestres de qualité dont la réputation n’est plus 
à faire.

The Saphir Dancing organizes balls, themed evenings, dancing teas 
animated by quality orchestras whose reputation is well established.

Das Saphir Dancing organisiert Bälle, Themenabende, Tanztees, die von 
Qualitätsorchestern animiert werden, deren Ruf unübertroffen ist.
Ouvertures et animations proposées à consulter sur le site internet. // Openings 
and proposed activities can be consulted on the website. // Eröffnungen und 
geplante Aktivitäten können auf der Website eingesehen werden.

Sorties
OUTINGS / AUSGÄNGE 

Les jardins
GARDEN / GÄRTEN

Fauconnerie
FALCONRY / FALKNEREI
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Spa le Temps Présent
325, chemin du Moulin – 71290 CUISERY 
07 83 95 88 38 – letempspresentspa@gmail.com
www.spaletempspresent.fr   
Perché au 3e étage d’un ancien moulin, le spa vous offre une vue 
panoramique sur la rivière, en phase avec la nature, au beau milieu de la 
verdure. L’environnement est calme, serein et apaisant.

On the 3rd floor of an old mill, the spa offers you a panoramic view of the river, 
in tune with nature, in the middle of the greenery. The environment is calm, 
serene and soothing.

Im 3.Stock einer alten Mühle bietet Ihnen das Spa einem Panoramablick auf 
den Fluss, im Einklang mit der Natur, umgeben von viel Grün. Die Umgebung ist 
ruhig, gelassen und beruhigend.
Ouvert sur réservation lundi de 14h à 18h, mardi, jeudi, vendredi et samedi de 
10h30 à 18h. // Open by appointment Monday from 2pm to 6pm, Tuesday, 
Thursday, Friday and Saturday from 10.30am to 6pm. // Nach Voranmeldung 
Montag von 14:00 Uhr bis 18:00 Uhr, Dienstag, Donnerstag, Freitag und 
Samstag von 10:30 Uhr bis 18:00 Uhr geöffnet.

L’Éclat de Joie
1244, route de Romenay – 71470 LA CHAPELLE-THÈCLE
06 81 14 83 66 – eclatdejoie.71@gmail.com
www.eclatdejoie.com   
Un accueil chaleureux dans un cadre apaisant afin de vous laisser guider au 
fil des espaces de bien-être et de relaxation.

A warm welcome in a soothing setting to guide you through the well-being 
and relaxation areas.

Ein herzliches Willkommen in einer wohltuenden Umgebung, die Sie durch 
die Bereiche des Wohlbefindens und der Entspannung führt.
Sur réservation. // By appointment. // Nach Voranmeldung.

Eaux Loft Côté Bien-être & Spa
20, rue du 1er Mai – 71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD
06 63 44 57 16 – contact.eauxloft@gmail.com
www.eauxloft-louhans.fr   
À Louhans 71, Eaux Loft côté bien-être et spa, à 2 min du centre-ville, est 
un spa à privatiser rien que pour vous  ! Venez vous ressourcer seul(e) ou 
partager un moment avec votre famille et vos ami(e)s. Les enfants sont les 
bienvenus à partir de 5 ans. Pur moment de relaxation avec 4 équipements : 
Spa à 38° buses en massage réflexologie plantaire drainage et massage 
du dos, Sauna, Hammam oriental & sa douche froide en intérieur et Bain 
froid en Balnéothérapie. A disposition, le coin café, thé, citronnade & 
gourmandises, une terrasse et un parking privé. Un large choix de soins pour 
vous faire cocooner : Massage du monde. Massage en duo Parent/Enfant. 
Rituel des enfants et des juniors. Head & Hair Spa  : Soins et massages 
capillaires. Soins « Thalass’Eaux loft Spa Gommages et Enveloppements ».

In Louhans (71), Eaux Loft côté bien-être et spa, just 2 minutes from the town 
center, offers a private spa experience just for you! Come and recharge your 
batteries alone or share a moment with family and friends. Children are 
welcome from the age of 5. Pure relaxation with 4 facilities: Spa at 38° with foot 
reflexology massage, drainage and back massage, Sauna, Oriental Hammam 
& its indoor cold shower and Cold Bath in Balneotherapy. Available on site: a 
coffee corner, tea, lemonade & treats, a terrace and private parking. A wide 
selection of treatments is available to pamper you: World massages; Parent/
Child duo massage. Head & Hair Spa; Hair care and massages. "Thalass'Eaux 
loft Spa" treatments: Scrubs and Wraps.

In Louhans (71) bietet Ihnen das Wellness- und Spa-Center Eaux Loft, nur 2 
Minuten vom Stadtzentrum entfernt, ein exklusives Spa-Erlebnis! Tanken Sie 
neue Energie – allein oder mit Familie und Freunden. Kinder ab 5 Jahren sind 
willkommen. Pure Entspannung mit 4 Einrichtungen: Spa bei 38° mit 
Fuẞreflexzonenmassage, Drainage und Rückenmassage, Sauna, Orientalisches 
Hammam mit Innendusche und Kaltwasserbad in der Balneotherapie. Vor Ort 
verfügbar: eine Kaffeeecke, Tee, Limonade und Gebäck, eine Terrasse und 
private Parkplätze. Verwöhnen Sie sich mit einer groẞen Auswahl an 
Behandlungen: Weltmassagen; Eltern/Kind-Duo-Massage. Kopf- und Haar-
Spa; Haarpflege und Massagen. „Thalass'Eaux Loft Spa“-Behandlungen: 
Peelings und Körperpackungen.
Ouvert du lundi au jeudi de 10h à 20h, vendredi et samedi de 10h à 22h30 et 
dimanche 10h à 16h sur réservation. // Monday to Thursday from 10am to 8pm, 
Friday and Saturday from 10am to 10.30pm and Sunday from 10am to 4pm 
by appointment. // Von Montag bis Donnerstag von 10:00 Uhr bis 20:00 Uhr, 
Freitag und Samstag von 10:00 Uhr bis 22:30 Uhr und Sonntag von 10:00 Uhr bis 
16:00 Uhr nach Voranmeldung geöffnet.

     

Bien-Être 
WELL-BEING / WOHLBEFINDEN
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GOURMANDISES

Johan Morand
200, route du Bas de Bantanges – 71500 BANTANGES	  
06 09 58 36 58 – volailles.morand@gmail.com
www.volailles-de-bresse-morand.fr  
Vente à la ferme de volailles de Bresse.

Farm sale. Bresse poultry.

Verkauf auf dem Bauernhof. Bresse Geflügel.

Family Chanvre & Piment de Bresse
17, route de Chevrières – 71370 BAUDRIÈRES
06 03 69 04 85 – familychanvre71@gmail.com
www.familychanvre.fr   
Chanvre bien-être (tisanes, fleurs, chocolat...). Piment de Bresse et produits 
transformés (huile pimentée, chocolat au piment de Bresse).

Well-being hemp (herbal teas, flowers, chocolate...). Bresse pepper and 
processed products (chili oil, chocolate with Bresse chili pepper).

Wohlfühlhanf (Kräutertees, Blumen, Schokolade...). Bresse-Pfeffer und 
verarbeitete Produkte (Chiliöl, Schokolade mit Bresse-Pfeffer).

La Ferme du Charmelet
39, route du Moulin – 71370 BAUDRIÈRES 
03 45 28 93 96 – lafermeducharmelet71@gmail.com  
Poulets et pintades de ferme. Œufs.

Farm chickens and guinea fowl. Eggs.

Hühner und Perlhühner vom Bauernhof. Eier.

Florian Cretin
2 rue de la Tuilerie – 71270 BEAUVERNOIS  
06 38 39 39 46 
Poulets fermiers.

Chickens.     Hühner.

La Ferme de Bresse
23, Grande Rue – 71270 BELLEVESVRE 
03 85 74 74 54 
Poulets de la ferme, charcuterie à l’ancienne, porc.

Chickens from the farm, old-fashioned cold meats, pork.

Hühner aus Freilandhaltung, altmodische Wurstwaren, Schweinefleisch.

Fruitière de la Bresse Jurassienne
23, Grande Rue – 71270 BELLEVESVRE 	
03 85 72 38 88 - www.comte-bresse-jurassienne.com  
Fromages AOC Comté et du Jura, charcuteries, crèmerie.

Comté and Jura AOC cheeses, cold meats, dairy products.

Käsesorten aus Comté und Jura AOC, Wurstwaren, Milchprodukte.

Gaec du Charolais Bressan
Impasse du Vernet – 71330 BOUHANS 
06 88 33 55 89 – trameauxf@gmail.com  
Viande bovine charolaise. Viande de veau et agneau sur commande.

Charolais beef. Veal and lamb to order.

Charolais-Rindfleisch. Kalb- und Lammfleisch auf Bestellung.

Afin de vous accueillir dans les meilleures conditions, prenez contact 
directement avec les producteurs avant votre venue pour vérifier la 
disponibilité de leurs produits et passer commande.  
To welcome you in the best conditions, contact the producers direc-
tly before your visit to check the availability of their products and 
place an order. 
Um Sie in den besten Bedingungen willkommen zu heiẞen, kontak-
tieren Sie die Hersteller direkt vor Ihrem Besuch, um die Verfügbar-
keit ihrer Produkte zu überprüfen und eine Bestellung aufzugeben.  

Les produits du terroir 
REGIONAL PRODUCT / REGIONALE TYPISCHE ERZEUGNISSE    

Gourmandises 
GASTRONOMY / LECKERBISSEN
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La Bonardière
187, rue des Chênes – 71330 BOUHANS	   
06 48 68 43 45 – la.bonardiere@orange.fr
www.labonardiere-pouletdebresse.fr  
Ferme auberge sur réservation de début Avril au 11 Novembre samedi et 
dimanche midi.

Farm inn, by appointment from early April to November 11th, Saturday and 
Sunday lunchtimes.

Gasthof auf dem Bauernhof, nach Voranmeldung von Anfang April bis 11. 
November, samstags und sonntags mittags.

Potager du Maraîcher
235, impasse des Sables – 71500 BRANGES 	
06 15 75 72 90 – alexandrecauchy@sfr.fr  
Fruits et légumes de saison. Fraises, groseilles, cassis... Confitures, vinaigres, 
chutney, sirop, soupes. Piment de Bresse. 

Seasonal fruits and vegetables. Strawberries, currants, blackcurrants... 
Jams, vinegars, chutney, syrup, soups. Bresse chili pepper.

Früchte und Gemüse der Saison. Erdbeeren, Johannisbeeren, schwarze 
Johannisbeeren... Marmelade, Essig, Chutney, Sirup, Suppen. Bressepfeffer.
Ouvert vendredi de 9h30 à 12h et de 14h30 à 18h. Présent sur les marchés de 
Louhans (samedi matin et lundi matin), de Saint-Germain-du-Bois (samedi 
matin) et Chalon-sur-Saône (mercredi matin et vendredi matin). // Open on 
Friday from 9.30am to 12pm and from 2.30pm to 6pm. Present on the markets 
of Louhans (Saturday morning and Monday morning), Saint-Germain-du-
Bois (Saturday morning) and Chalon-sur-Saône (Wednesday morning and 
Friday morning). // Am Freitags von 9.30 Uhr bis 12.00 Uhr und von 14.30 Uhr 
bis 18.00 Uhr geöffnet. Auf den Märkten von Louhans (Samstagmorgen und 
Montagmorgen), Saint-Germain-du-Bois (Samstagmorgen) und Chalon-sur-
Saône (Mittwochmorgen und Freitagmorgen).

 

Gaec Marie
1310, chemin de Marie – 71480 CHAMPAGNAT	
03 85 76 70 42 – thierry.beffy71@orange.fr
Viande bovine charolaise.

Charolais beef.     Charolais-Rind.

La Mise en Bière
890, route de Varennes-Saint-Sauveur – 71480 CONDAL
06 88 69 21 30 – brasserielamiseenbiere@outlook.fr
Bières. 

Beers.     

Biere.

Ferme de la Cadole
24, route de Dommartin – 71480 CUISEAUX	
06 07 39 49 49 – fermedelacadole@gmail.com
fermedelacadole.fr
Jus de fruits.

Fruit juice.

 Fruchtsaft

GAEC La Ferme de la Petite Forêt
1, La Petite Forêt – 71480 CUISEAUX	 	
06 33 61 89 26 – fermedelapetiteforet@aol.com  
Fromages de chèvre. Œufs. 

Goat cheese. Eggs.

Ziegenkäse. Eier.

Bio Gretener
997, chemin de l’Abergement 	
71330 FRANGY-EN-BRESSE
06 32 64 16 49 – info@gretener.fr
www.biogretener.fr
Viande bovine charolaise.

Charolais beef.

Charolais-Rindfleisch.

Le Rucher Bressan
782, chemin du Servin – 71330 FRANGY-EN-BRESSE
03 85 75 96 54  
Vente de produits de la ruche.

Sale of bee products.

Verkauf von Bienenprodukten.

Le Pays Neuf
Le Pays Neuf – 71270 FRETTERANS
06 71 44 17 76 – manunath.trullard@gmail.com  
Vente à la ferme de volailles fermières. Et agneau sur commande.

Farm sale of free-range poultry. And lamb to order.

Verkauf von Freilandgeflügel auf dem Bauernhof. Und Lammfleisch  
auf Bestellung.
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La Guyotte - Ferme Bressane
5, rue de l’Abergement – 71270 FRONTENARD	
06 95 70 21 29 – contact@laguyotte.com
www.laguyotte.com  
Vente à la ferme de volailles de Bresse. Fromages de chèvre. Viande bovine.

Farm sale. Bresse poultry. Goat cheese. Beef meat.

Verkauf auf dem Bauernhof. Bresse Geflügel. Ziegenkäse. Rindfleisch.

Gaec La Gauloise Noire
1335, route de la Frette – 71290 HUILLY-SUR-SEILLE	
07 70 69 74 39 – louche.morgan@orange.fr   
Poulets, œufs de poules de gauloise noire, cailles et leurs œufs.

Chickens, black Gallic chicken eggs, quails and their eggs.

Hühner, Eier von schwarzen gallischen Hühnern, Wachteln und ihre Eier.

Gaec La Ferme de ma Grand-Mère
243, chemin du Bourg – 71290 JOUVENÇON
03 85 40 09 07 – arnaud.clerc0182@orange.fr
www.fermedemagrandmere.fr
Poulets, pintades, canards, volailles festives, œufs, fromages de chèvre et 
de vache, yaourts de vache, viandes de porc et charcuteries, de veau de lait 
et génisse limousine. 

Chickens, guinea fowl, ducks, festive poultry, eggs, goat and cow cheeses, 
cow yogurts, pork and charcuterie, milk-fed veal and Limousin heifers.

Hühner, Perlhühner, Enten, Festgeflügel, Eier, Ziegen- und Kuhkäse, 
Kuhjoghurt, Schweine- und Wurstwaren, Milchkalb und Limousin-Färsen.

Ferme Brasserie Simone
1400, route de Branges – 71440 JUIF	  
06 64 93 43 34 – aurele@fermedesimone.fr   
Bières paysannes et autres boissons non alcoolisées.

Country beers and other non-alcoholic drinks.

Bauernbiere und andere alkoholfreie Getränke.

Ferme Le Devant
1210, route de Louhans – 71500 LA CHAPELLE-NAUDE	
07 87 39 83 61 – fermeledevant@gmail.com
www.ferme-ledevant.fr   
Vente à la ferme de volailles de Bresse. Pintades, porcs de Bayeux plein air, 
charcuterie, miel de ferme et bières belges.

Farm sale. Bresse poultry. Guinea fowl, free-range Bayeux pork, cold meats, 
farm honey and Belgian beers.

Verkauf auf dem Bauernhof. Perlhühner, Bayeux-Schweine aus 
Freilandhaltung, Wurstwaren, Hofhonig und belgische Biere. 

GAEC de Chavenne
563, rue de Chavenne	
71310 LA CHAPELLE-SAINT-SAUVEUR 	
06 76 15 28 91 – chloe.pacaud2001@gmail.com  
Fromages de vache et de chèvre.

Cow and goat cheeses.     Kuh- und Ziegenkäse.

La Ferme des Prames
2, rue des Prames – 71310 LA CHAPELLE-SAINT-SAUVEUR 	
06 79 72 73 50 – earldesprames@gmail.com   
Poulets fermiers, pintades fermières, coqs.

Farm chickens, farm guinea fowl, roosters.

Bauernhofhühner, Bauernhofperlhühner, Hähne.

Les Jardins de Justine
3299, rue des Pernards
71310 LA CHAPELLE-SAINT-SAUVEUR	  
06 71 52 31 22 – justine.lemaire.8@gmail.com 
www.lesjardinsdejustine.bio  
Légumes. Fruits.     Vegetables. Fruits.     Gemüse. Früchte

Gaec de la Mare Dandon
575, la Mare-Dandon – 71470 LA CHAPELLE-THÈCLE	
06 15 55 14 08 – gaecmaredandon@gmail.com   
Vente à la ferme de volailles de Bresse. Viandes de porc, veau, génisse. 
Poulets fermiers et pintades. Chapons et poulardes de Bresse en  
fin d’année. Charcuterie. 

Farm sale. Bresse poultry. Pork, veal, heifer meat. Free-range chickens and 
guinea fowl. Bresse capons at the end of the year. Cold meats.

Verkauf auf dem Bauernhof. Bresse Geflügel. Fleisch vom Schwein, Kalb, 
Färse. Freilaufende Hühner und Perlhühner. Bresse-Kapaune am Jahresende. 
Wurstwaren.

Gaec des Trois communes
986, Route des Dézarets – 71470 LA CHAPELLE-THÈCLE
06 58 54 44 68 – gaec-des-trois-communes@orange.fr  
Fromages de chèvre et de vache, yaourts, lait, tomme, camembert, 
raclette.

Goat and cow cheeses, yogurts, milk.

Ziegen- und Kuhkäse, Joghurt, Milch.

Olivier Roux
1418, Route de Romenay – 71470 LA CHAPELLE-THÈCLE 	
03 85 72 96 73 – palisses.roux@orange.fr  
Volailles, œufs, céréales. 

Poultry, eggs and cereals.     Geflügel, Eier und Getreide.

La Ferme des Robins
170, chemin des Robins – 71470 LA CHAPELLE-THÈCLE	
06 79 05 72 38 – blandine.dague@gmail.com   
Viande de porc.     Pork meat.     Schweinefleisch.

Les Escargots d’Amandine
690, route des Dézarets – 71470 LA CHAPELLE-THÈCLE	
06 18 92 05 12 – lesescargotsdamandine@gmail.com
www.les-escargots-damandine.fr  
Escargots.      Snails.      Schnecken.

La Ferme de Paul
18, route de Charette – 71270 LAYS-SUR-LE-DOUBS 	  
06 07 67 99 35 - cedricentjoly@hotmail.fr   
Viande bovine.      Beef meat.      Rindfleisch.

Les produits du terroir 
REGIONAL PRODUCT / REGIONALE TYPISCHE ERZEUGNISSE    
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Le Jardin Burgonde
1173, rue du Montceau – 71580 LE FAY	  
06 87 78 87 30 – lejardinburgonde@laposte.net
Maraîchage.      Market gardening.      Marktgärtnerei.

La Ferme aux Avettes
408, chemin de la Grange Gaule – 71290 LOISY
06 85 87 78 14 – lafermeauxavettes@laposte.net
www.lafermeauxavettes.fr  
Vente de produits de la ruche.      

Sale of bee products.      Verkauf von Bienenprodukten.

La Chèvrerie Louhannaise
26 Rue de Brenet – 71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD	
06 87 34 85 92 – lachevrerielouhannaise@gmail.com    
Unique à Louhans, une chèvrerie urbaine à taille humaine en plein cœur de 
la ville, où le naturel et le bien-être s’entremêlent. Vente de fromages pur 
chèvre au lait cru moulés à la louche. 

Unique in Louhans, a human-sized urban goat farm in the heart of the city, 
where nature and well-being intertwine. Sale of pure raw milk goat cheeses 
molded with a ladle.

Einzigartig in Louhans: eine städtische Ziegenfarm im menschlichen Maẞstab 
im Herzen der Stadt, wo Natur und Wohlbefinden miteinander verschmelzen. 
Verkauf von Ziegenkäse aus reiner Rohmilch, der mit einer Schöpfkelle geformt 
wird.
Ouvert du 01/04/2026 au 31/12/2026 le vendredi de 17h à 19h et le samedi et 
le dimanche de 10h à 12h. Drive fermier (commande à récupérer en dehors de 
ces horaires). Présence sur les marchés locaux  : Lundi à Louhans, vendredi à 
Vincelles Gaec de la Guitenière Brin d'Orge, samedi à Frangy en Bresse (parking 
de la Boucherie de la Bresse). // Open from 04.01.2026 to 12.31.2026 on Friday 
from 5pm to 7pm and Saturday and Sunday from 10am to 12pm. On order to 
be picked up outside the hours. Presence on local markets : Monday (Louhans), 
Friday (Vincelles Gaec de la Guitenière Brin d’Orge), Saturday (Frangy en 
Bresse parking Boucherie de la Bresse). // Von 01.04.2026 bis 31.12.2026 Freitag 
von 17:00 Uhr bis 19:00 Uhr und Samstag und Sonntag von 10:00 Uhr bis 12:00 
Uhr geöffnet. Auf Bestellung (Abholung auβer dieser Zeiten). Präzenz auf den 
lokalen Märkten : Montag (Louhans), Freitag (Vincelles Gaec de la Guitenière 
Brin d’Orge), Samstag (Frangy en Bresse Parkplatz Boucherie de la Bresse).

   

Gaec Vincent
350, route de Montjay – 71470 MENETREUIL	  
06 38 20 89 06 – moulindemontjay@orange.fr  
Vente à la ferme de volailles de Bresse. Viandes de bœuf et d’agneau.

Farm sale. Bresse poultry. Beef and lamb meats.

Verkauf auf dem Bauernhof. Bresse Geflügel. Rind- und Lammfleisch.

Ferme de la Ville Basse
6, Lieu-dit La Ville Basse – 71310 MERVANS
06 71 93 28 87 – Villebasse-Bresse@hotmail.com
fermedelavillebasse.fr  
Production de légumes, aromatiques et fleurs de saison.

Production of vegetables, aromatics and seasonal flowers.

Produktion von Gemüse, Kräutern und Blumen der Saison.

La Ferrière
209, chemin de la Ferrière 	
71500 MONTAGNY-PRES-LOUHANS
06 19 58 30 35 – pascal.thibert5@wanadoo.fr
www.pouletdebressethibert.fr  
Vente à la ferme de volailles de Bresse.

Farm sale. Bresse poultry.

Verkauf auf dem Bauernhof. Bresse Geflügel.

Ferme de Viennette – E.s.a.t de Montret
65, impasse de Viennette – 71440 MONTRET	  
03 85 76 94 69 – magasinviennette@espaces71.fr
www.espaces71.fr/prestations-et-productions-esat/montret/
magasin-de-la-ferme/  
Vente à la ferme de volailles de Bresse. Escargots. Légumes de saison. Visite 
de l’exploitation pour les groupes de mai à octobre sur réservation.

Farm sale. Bresse poultry. Snails. Seasonal vegetable. Visit of the farm for 
groups from May to October by appointment.

Verkauf auf dem Bauernhof. Bresse Geflügel. Schnecken. Saisonales 
Gemüse. Besichtigung des Bauernhofs für Gruppen von Mai bis Oktober nach 
Voranmeldung.

Le Jardin Bioriginal
255, rue de la Bourrelière – 71440 MONTRET	
06 32 40 33 52 – lejardinbioriginal@yahoo.fr
Maraîchage. Fleurs comestibles.

Market gardening. Edible flowers.	 Marktgärtnerei. Essbare Blüten.
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Gaec du Champ des Cerisiers
33, rue de la Verne – 71270 MOUTHIER-EN-BRESSE
06 71 01 39 97 – simonin.mc@orange.fr
gaecduchampdescerisiers.fr  
Viande de bœuf ou de veau.

Beef or veal meat.

Rind- oder Kalbfleisch.

La Spirulinière
46, route de Chalon – 71370 OUROUX-SUR-SAONE	
07 62 35 87 98 – contact@spiruliniere.fr
www.spiruliniere.fr   
Producteur de spiruline.

Spirulina producer.

Spirulina-Produzent.

Earl Anjela
10, chemin de l’Hays – 71270 PIERRE-DE-BRESSE	
06 73 07 07 50 – jacquierhugues@yahoo.fr
Viande de bœuf.

Beef meat.

Rindfleisch.

Gaec Chevrier
166, rue du Centre – 71290 RATENELLE	
06 33 44 05 04 – gaec.chevrier@wanadoo.fr
Vente à la ferme de volailles de Bresse. Volailles fermières.

Farm sale. Bresse poultry. Farm poultry.

Verkauf auf dem Bauernhof. Bresse Geflügel. Geflügel vom Bauernhof.

La Ferme du Grand Biolay
247, chemin du Pain – 71470 ROMENAY
03 85 59 49 30 – lafermedugrandbiolay@gmail.com
www.lafermedugrandbiolay.fr  
Viande bovine charolaise.

Charolais beef.

Charolais-Rindfleisch.

La Ferme en Bresse
220, impasse de la Serve – 71470 ROMENAY
06 81 05 94 89 - angel.bouilloud@orange.fr  
Viande de porc. Œufs.

Meat of pork. Eggs.

Schweinefleisch. Eier

Le Jardin de la Forêt
3731, route des Maîtres Camps – 71580 SAGY	
09 64 24 22 05 – lejardindelaforet@gmail.com  
Légumes, plants et fruits.

Vegetables, seedlings and fruit.

Gemüse, Pflanzen und Früchte

Apibab'z
5, rue des Vernes – 71310 SAINT-BONNET-EN-BRESSE	
06 45 99 43 52 - abeille-apibabz.fr   
Miel, pain d'épices, bonbons au miel.

Honey, gingerbread, honey candies.

Honig, Lebkuchen, Honigbonbons.

Earl Sorbiop - Le Jardinier Glacier	
580, route de Louhans 	  
71370 SAINT-ETIENNE-EN-BRESSE
03 85 96 44 28 – lejardinierglacier@orange.fr
www.lejardinierglacier.fr   
Production de fruits rouges et plantes aromatiques. Transformation 
en sorbets plein fruit et glaces végétales. Une gamme de parfums 
qui s’étoffe d’année en année. Sorbets et glaces bio aux saveurs  
authentiques, digestes. 

Production of red fruits and aromatic plants. Transformation into full fruit 
sorbets and vegetable ice creams. A range of perfumes that expands year after 
year with new perfumes. Organic sorbets and ice creams with authentic, 
digestible flavours.

Produktion von roten Früchten und aromatischen Pflanzen. Verwandlung in 
vollfruchtige Sorbets und Gemüseeis. Eine Parfümreihe, die Jahr für Jahr um 
neue Parfüms erweitert wird. Bio-Sorbets und -Eiscremes mit authentischen, 
bekömmlichen Aromen.
Ouvert de 9h à 16h :  les lundis, mardis, jeudis, vendredis de février à décembre et 
mercredis de juin à août. Ouvert de 9h30 à 12h30 les samedis de juillet et août. 
Nouveauté 2026, ouverture les jeudis de 16h à 18h30 de mi-juin à fin août avec Ice 
Party, 1 fois par mois, date événementielle à surveiller sur notre page Facebook. 
// Open from 9am to 4pm: on Mondays, Tuesdays, Thursdays, and Fridays 
from February to December, and Wednesdays from June to August. Open 
from 9.30am to 12.30pm on Saturdays in July and August. New for 2026: open 
Thursdays from 4pm to 6.30pm from mid-June to the end of August, with an Ice 
Party once a month (event dates to be announced on our Facebook page). // 
Am Montag, Dienstag, Donnerstag und Freitag von Februar bis Dezember und 
am Mittwoch von Juni bis August von 9.00 Uhr bis 16.00 Uhr geöffnet. Im Juli und 
August Samstag von 9.30 Uhr bis 12.30 Uhr geöffnet. Neu ab 2026 : Donnerstags 
von 16.00 Uhr bis 18.30 Uhr geöffnet von Mitte Juni bis Ende August, mit einer 
monatlichen Eisparty (Termine werden auf unserer Facebook-Seite bekannt 
gegeben).

   	  

Les produits du terroir 
REGIONAL PRODUCT / REGIONALE TYPISCHE ERZEUGNISSE    
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La Ferme du Pas Radis
277, rue du Moulin Neuf	
71370 SAINT-ETIENNE-EN-BRESSE
06 25 24 45 16 – lafermedupasradis@gmail.com  
Maraîchage.

Market gardening.     Marktgärtnerei.

Guillaume Naulin et Lucie Guénot
6, basse Revaillère – 71330 SAINT-GERMAIN-DU-BOIS
06 23 81 39 07 - guillaume-naulin@orange.fr 
Miel.

Honey.     Honig.

Pensée sauvage
42 Balosle – 71330 SAINT-GERMAIN-DU-BOIS
06 76 26 05 60   
Plantes aromatiques et médicinales.

Aromatic and medicinal plants.

Aromatische und Heilpflanzen.

Gaec Laurency
1287, route des Varennes – 71500 SAINT-USUGE	
03 58 62 73 41 – gaeclaurency@gmail.com
www.gaeclaurency.com   
Vente à la ferme de volailles de Bresse.

Farm sale. Bresse poultry.

Verkauf auf dem Bauernhof. Bresse Geflügel.

La Ferme de la Grande Plaine
Nuzeret – 71440 SAINT-VINCENT-EN-BRESSE	
06 07 72 38 41 – www.fermedelagrandeplaine.fr  
Viande bovine.

Bovine meat.     Rindfleisch.

La Ferme de Chatillon
150, Châtillon – 71470 SAINTE-CROIX-EN-BRESSE 	
06 74 57 38 94 – fermedechatillon.fr
Miel.

Honey.     Honig.

La Ferme des Piguets
960, impasse des Piguets – 71470 SAINTE-CROIX-EN-BRESSE 
03 85 72 91 22 – jvitellaroelevagevolailles@orange.fr
www.ferme-des-piguets.fr  
Vente de volailles vivantes uniquement, démarrées et poules prêtes  
à pondre.

Sale of live poultry only, started and hens ready to lay.

Verkauf nur von lebendem Geflügel, angefangen und legebereiten Hennen.

Earl des Loups de Vernay 
682, rue du 16 juin 1944	
71580 SAVIGNY-EN-REVERMONT
06 88 53 61 13 – rp.gilles@orange.fr  
Transformation de produits laitiers frais à la ferme. AOP Comté. Yaourts, 
glaces, fromage blanc.

Processing of farm-fresh dairy products. AOP Comté. Yogurts, ice creams, 
cottage cheese.

Verarbeitung frischer Milchprodukte auf dem Bauernhof. AOP Comté. 
Joghurt, Eis, Hüttenkäse.

Le Potager de Sens sur Seille
90, rue de la Marre – 71330 SENS-SUR-SEILLE 	
06 30 21 03 01 – manufou@hotmail.fr  
Légumes.

Vegetables.

Gemüse.

Moulin du Bourg
104, impasse du Moulin – 71330 SENS-SUR-SEILLE  	
06 78 75 22 38 – aureliedes71@gmail.com  
Viandes de porc et de bœuf.

Pork and beef meats.

 Schweine- und Rindfleisch. 

La Ferme du Bief
461, le Rondot – 71310 SERLEY 	
06 16 72 13 32 – contact@lafermedubief.fr
www.lafermedubief.fr
Légumes.

Vegetables.     Gemüse. 

Les Jardins de Serley
704, chemin Es bois – 71310 SERLEY 
07 86 64 35 90 – lesjardinsdeserley@gmail.com   
Maraîchage.

Market gardening.      Marktgärtnerei. 

Sarl Le Petit Velard
1A, Chemin du Petit Velard – 71310 SERRIGNY-EN-BRESSE
06 07 59 95 89 – la-ferme-du-petit-velard25@orange.fr
www.lafermedupetitvela.wixsite.com/fermepetitvelard  
Viande de porc, charcuteries.

Pork meat, charcuterie.

Schweinefleisch, Wurstwaren.
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Le Biau Jardin de Grannod
301, desserte des Ferdières – 71500 SORNAY	
06 48 78 56 09
www.biaujardindegrannod.fr   
Paniers de légumes en vente directe.

Direct sale vegetable baskets.

Gemüsekörbe für den Direktverkauf.

Miellerie des Robins
232, route des Robins – 71500 SORNAY	
03 85 75 32 29 
Miel. Légumes. Piment de Bresse.

Honey. Vegetables. Bresse chili pepper.

Honig. Gemüse. Bressepfeffer.

Ferme du Jointout
7, rue du Portail – 71270 TORPES	
03 85 75 44 93 – fermedujointout@gmail.com
www.fermedujointout.fr 
Légumes, fruits, yaourts, fromages de chèvre et de brebis. Pain au levain 
cuit au feu de bois.

Vegetables, fruits, yogurts, goat and sheep cheese. Sourdough bread baked 
over a wood fire.

Gemüse, Obst, Joghurt, Ziegen- und Schafskäse. Sauerteigbrot über einem 
Holzfeuer gebacken.

La Ferme des Maziers
490, Route des Maziers 	
71480 VARENNES-SAINT-SAUVEUR
06 71 74 77 33 – contact@lafermedesmaziers.com
www.lafermedesmaziers.com
Fromages de chèvre bio.

Organic goat cheeses.

Bio-Ziegenkäse.

La Goutte d’Or du Plateau
545, rue de la Tuilerie – 71480 VARENNES-SAINT-SAUVEUR 	
03 85 74 71 61 – contact@lagouttedorduplateau.com
www.lagouttedorduplateau.com  
Fabrication artisanale d'huiles issues de l'agriculture biologique.

Handcrafted production of oils from organic farming.

Handgefertigte Öle aus biologischem Anbau.

Willy Blanc
1089, route de la Provenchère	
71480 VARENNES-SAINT-SAUVEUR 	
03 85 74 64 85 
Vente à la ferme de volailles de Bresse.

Farm sale. Bresse poultry.

Verkauf auf dem Bauernhof. Bresse Geflügel.

Maison Marquis
320, chemin de la Chardonnière	
71480 VARENNES-SAINT-SAUVEUR
03 85 74 63 88 – maisonmarquis71@gmail.com
Vente à la ferme de volailles de Bresse.

Farm sale. Bresse poultry.

Verkauf auf dem Bauernhof. Bresse Geflügel.

Gaec de la Guitenière
559, chemin de la Guitenière – 71500 VINCELLES	
03 85 75 10 80 – tozzoni.nathalie@orange.fr  
Farine, céréales et pain cuit au feu de bois. Huile bio.

Flour, cereals and bread cooked over a wood fire. Organic oil.

Mehl, Müsli und Brot über einem Holzfeuer gekocht. Bio-Öl.

Savonnerie artisanale du Jura
345, route de Franche-Comté 	  
71580 BEAUREPAIRE-EN-BRESSE
07 68 07 55 68 - contact@savondujura.fr
www.savondujura.fr    
Savonnerie artisanale.

Artisanal soap factory.     Handwerkliche Seifenfabrik.

L’Âne à Nath
85, route de la Buchaillère – 71580 SAGY	
06 76 48 94 66 – nath@ananath.fr – www.ananath.fr   
Savons fait main 30% lait d’ânesse.

Handmade soaps with 30% donkey milk.

Handgemachte Seifen mit 30 % Eselsmilch.

Au Jardin de la Vouivre
507, route de Saint-Etienne	
71440 SAINT-VINCENT-EN-BRESSE
07 49 87 82 20 – contact@aujardindelavouivre.com
www.aujardindelavouivre.com   
Savonnerie artisanale et laboratoire cosmétique naturel.

Artisanal soap factory and natural cosmetics laboratory.
Handwerkliche Seifenfabrik und Naturkosmetiklabor.

Earl La Charrette Bleue
2666, route de Pierre – 71310 SERLEY	  
03 58 62 75 08 – lacharrettebleue@aol.fr
www.les-anesses-de-la-charrette-bleue.fr   
Savons et cosmétiques à base de lait d’ânesse.

Soaps and cosmetics based on donkey milk.

Seifen und Kosmetik aus Eselsmilch.

Les produits naturels 
Made in Bresse 

NATURAL PRODUCTS FROM BRESSE  
NATURLICHE PRODUKTE VON BRESSE

Les produits du terroir 
REGIONAL PRODUCT / REGIONALE TYPISCHE ERZEUGNISSE    
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Maison de la Volaille de Bresse
Bois de Chize – 71500 BRANGES	
03 85 75 10 07 – civb@pouletdebresse.fr 
www.pouletbresse.com  
Siège du Comité Interprofessionnel de la Volaille de Bresse. Bâtiment de 
style bressan, vitrine de prestige pour la promotion du poulet de Bresse 
AOC-AOP.

Headquarters of the Bresse Poultry Interprofessional Committee. Bressan-
style building, prestigious showcase for the promotion of Bresse chicken  
(AOC-AOP).

Sitz des Interprofessionellen Komitees Bresse-Geflügel. Gebäude im 
Bressan-Stil, prestigeträchtiges Schaufenster für die Förderung des Bresse-
Huhns (AOC-AOP).

Laiterie de Bresse	  
60, route des Charmettes – 71480 VARENNES-SAINT-SAUVEUR
03 85 76 33 50 – magasindevente@laiteriedebresse.fr
www.labressane.fr    
La Laiterie de Bresse est une laiterie historique en Bresse, très ancrée dans 
son territoire. Depuis plus de 80 ans, nous défendons la qualité culinaire 
et locale, avec passion en nous appuyant sur des gestes traditionnels. La 
faisselle, trésor de notre région, est notre produit iconique. Dans son panier, 
elle réunit tradition, savoir-faire et simplicité. Retrouvez l’ensemble de nos 
produits dans notre boutique. Rendez-vous sur notre site internet pour 
découvrir notre univers gastronomique frais et gourmand. Le bon goût du 
local, le bon goût d’ici !

La Laiterie de Bresse is a historic dairy in Bresse, deeply rooted in its territory. 
For over 80 years, we have been defending culinary and local quality, with 
passion, relying on traditional gestures. La Faisselle, a treasure of our region, is 
our iconic product. In its basket, it combines tradition, know-how and simplicity. 
Find all of our products in our shop. Visit our website to discover our fresh and 
gourmet gastronomic universe. The good taste of the local, the good taste of 
here!

La Laiterie de Bresse ist eine historische Molkerei in Bresse, die eng mit ihrem 
Gebiet verbunden ist. Seit mehr als 80 Jahren verteidigen wir mit Leidenschaft 
die kulinarische und lokale Qualität und verlassen uns dabei auf traditionelle 
Gesten. Faisselle, ein Schatz unserer Region, ist unser Kultprodukt. In ihrem Korb 
vereint sie Tradition, Know-how und Einfachheit. Alle unsere Produkte finden Sie 
in unserem Shop. Besuchen Sie unsere Website und entdecken Sie unsere frische 
und köstliche gastronomische Welt. Der gute Geschmack des Lokalen, der gute 
Geschmack von hier!

    

A.O.P. et A.O.C.
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PATRIMOINE

Château de Beaurepaire-en-Bresse
Château  – 71580 BEAUREPAIRE-EN-BRESSE
06 81 11 16 19 – pidesaintgermain@gmail.com
Visite uniquement des extérieurs de ce château et de ses dépendances 
construits entre les XVe et XVIIIe siècles.
Gratuit

Visit only the exteriors of this castle and its outbuildings built between the 15th 
and 18th centuries.

Der Besuch der Burg ist nur für die Auẞenteile und Nebengebäude möglich, 
die zwischen dem 15. und 18. Jahrhundert erbaut wurden. 
Ouvert du 14/07/2026 au 31/08/2026 de 13h à 19h. // Open from 07.14.2026 to 
08.31.2026 from 1pm to 7pm. // Von 14.07.2026 bis 31.08.2026 von 13.00 Uhr bis 
19.00 Uhr geöffnet.

Château de Montcony
147, rue de l’Eglise – 71500 MONTCONY
chateaudemontcony@gmail.com
www.chateaudemontcony.com   
Château de Montcony, datant du XIIIe siècle, classé monument historique. 
Visite du parc et des extérieurs lors des journées du patrimoine.

Château de Montcony, dating from the 13th century, classified as a historical 
monument. Visit of the parc and the outside during the heritage days.

Schloss Montcony aus dem 13. Jahrhundert, das unter Denkmalschutz steht. 
Besichtigung des Parks und der Auẞenanlagen an den Tagen des Kulturerbes.

Château départemental
5ter, avenue de la Gare – 71270 PIERRE-DE-BRESSE
03 85 76 27 16 – ecomusee.de.la.bresse@wanadoo.fr
www.ecomusee-bresse71.fr   
Découvrez un château du XVIIe siècle et son parc arboré, demeure de deux 
grandes familles nobles locales. Racheté par le Département de Saône-et-
Loire et restauré au XXe siècle, il est désormais l’écrin de l’Écomusée de la 
Bresse bourguignonne.
Plein tarif : 8,5€/adulte • Gratuités et tarifs réduits : se renseigner

Come and discover the history and characteristics of the Burgundy Bresse 
region in the majestic setting of a 17th century castle. Natural environments, 
traditional trades and activities, objects of daily life and housing…

Entdecken Sie ein Schloss aus dem 17. Jahrhundert mit seinem Baum 
bestandenen Park, das von zwei groẞen lokalen Adelsfamilien bewohnt wurde. 
Heute beherbergt es das Ecomusée de la Bresse bourguignonne.
Consulter les horaires d’ouverture du château en page 23. // See the castle 
opening hours on page 23 // Die Öffnungszeiten des Schlosses finden Sie auf 
Seite 23.

Châteaux 
CASTLES / SCHLÖSSER

Patrimoine 
HERITAGE / DAS ERBE
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Ecomusée de la Bresse bourguignonne
5ter, avenue de la Gare – 71270 PIERRE-DE-BRESSE	
03 85 76 27 16 – ecomusee.de.la.bresse@wanadoo.fr	
www.ecomusee-bresse71.fr   	  
Venez découvrir l’histoire et les caractéristiques du territoire de la Bresse 
bourguignonne dans le cadre majestueux d’un château du XVIIe siècle. 
Milieux naturels, métiers et activités traditionnelles, objets de la vie 
quotidienne et habitat... De nombreux événements et animations toute 
l’année.
Plein tarif : 8,5€/adulte • Gratuités et tarifs réduits : se renseigner

Discover the history and characteristics of the territory of the Burgundian 
Bresse in the majestic setting of a 17th century castle. Many events and activities 
all year round.

Entdecken Sie die Geschichte und die Merkmale des Gebiets der Bresse 
Bourguignonne im majestätischen Rahmen eines Schlosses aus dem 17.
Jahrhunderts. Viele Veranstaltungen und Aktivitäten das ganze Jahr über.
Ouvert tous les jours du 01/04/2026 au 30/06/2026 et du 01/09/2026 au 
11/11/2026 de 14h à 18h et du 01/07/2026 au 31/08/2026 de 10h30 à 12h30 et de 
13h30 à 18h30.
Open every day from 04.01.2026 to 06.30.2026 and from 09.01.2026 to 11.11.2026 
from 2pm to 6pm and from 07.01.2026 to 08.31.2026 from 10.30am to 12.30pm 
and from 1.30pm to 6.30pm.
Täglich von 01.04.2026 bis 30.06.2026 und von 01.09.2026 bis 11.11.2026 von 14:00 
Uhr bis 18:00 Uhr und von 01.07.2026 bis 31.08.2026 von 10:30 Uhr bis 12:30 Uhr 
und von 13:30 Uhr bis 18:30 Uhr geöffnet.

         	     

Musée de l’Imprimerie
29, rue des Dôdanes
71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD 	
03 85 76 27 16 – ecomusee.de.la.bresse@wanadoo.fr
www.ecomusee-bresse71.fr
Découvrez un lieu unique en France : le musée de l’imprimerie retrace toute 
l’histoire du journal local L’Indépendant, dans ses anciens locaux. Laissez-
vous séduire par l’ambiance de ce lieu.
6€/adulte • Gratuités et tarifs réduits : se renseigner
Audioguide inclus

Discover a unique place in France, the first French museum of newspaper 
printing.

Entdecken Sie einen einzigartigen Ort in Frankreich, die ehemalige 
Werkstatt der lokalen Zeitung l’Indépendant. 
Ouvert du 02/03/2026 au 21/12/2026 le lundi, le mercredi, le jeudi, le vendredi 
et le samedi de 14h à 17h. Fermé le 01/05/2026 et le 25/12/2026. // Open from 
03.02.2026 to 12.21.2026 on Monday, Wednesday, Thursday, Friday and 
Saturday from 2pm to 5pm. Closed on 05.01.2026 and 12.25.2026. // Von 
02.03.2026 bis 21.12.2026 am Montag, Mittwoch, Donnerstag, Freitag und 
Samstag von 14.00 Uhr bis 17.00 Uhr geöffnet. Am 01.05.2026 und 25.12.2026 
geschlossen.

Musée des Beaux-arts
29, rue des Dôdanes 
71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD	
03 85 76 75 10 – musee@louhans-chateaurenaud.fr
www.louhans-chateaurenaud.fr
Le musée abrite des œuvres d’artistes locaux, d’artistes reconnus comme 
Greuze, Vuillard ou Puvis de Chavannes et aussi des dessins de grands 
maîtres. 
Gratuit – Audioguide inclus

Sculptures, paintings and engravings from State collections or local 
donations.

Skulpturen, Gemälde und Stiche aus staatlichen Sammlungen oder lokalen 
Schenkungen.
Ouvert du 02/03/2026 au 31/12/2026 le lundi, le mercredi, le jeudi, le vendredi 
et le samedi de 14h à 17h. Fermé le 01/05/2026 et le 25/12/2026. // Open from 
03.02.2026 to 12.31.2026 on Monday, Wednesday, Thursday, Friday and 
Saturday from 2pm to 5pm. Closed on 05.01.2026 and 12.25.2026. // Von 
02.03.2026 bis 31.12.2026 am Montag, Mittwoch, Donnerstag, Freitag und 
Samstag von 14.00 Uhr bis 17.00 Uhr geöffnet. Am 01.05.2026 und 31.12.2026 
geschlossen.

Moulin Musée
25, route de Montjay – 71470 MENETREUIL	
03 85 76 27 16 – ecomusee.de.la.bresse@wanadoo.fr
www.ecomusee-bresse71.fr
Le moulin reconstruit au début du XXe siècle se livre à vous tel qu’il était 
en 1950 avec meules, turbine, convertisseur, monte-sac, plansichter, petit 
atelier de menuiserie… La maison de l’eau, entièrement renouvelée en 
2023, est à découvrir.
6€/adulte • Gratuités et tarifs réduits : se renseigner
Audioguide inclus

Mill, rebuilt at the beginning of the 20th century, is now available to you as it 
was in 1950 : millstones, turbine, converter, sack lift, small carpentry workshop...

Die erbaute Mühle wurde Anfang des 20. Jahrhunderts wieder aufgebaut 
und zeigt sich Ihnen heute so, wie sie im Jahr 1950 aussah.
Ouvert du 06/05/2026 au 27/09/2026 de 14h à 18h du mercredi au dimanche.  
Open from 05.06.2026 to 09.27.2026 from Wednesday  to Sunday from 2pm to 
6pm. // Von 06.05.2026 bis 27.09.2026 von Mittwoch bis Sonntag von 14.00 Uhr 
bis 18.00 Uhr geöffnet.

Musées 
MUSEUMS /  MUSEEN
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Ferme du Champ Bressan
3928, route des Alpes – 71470 ROMENAY	  
03 85 30 45 83 – 03 85 76 27 16
lafermeduchampbressan@orange.fr
www.ecomusee-bresse71.fr
Le domaine du Champ bressan, construit au début du XVIIIe siècle, est 
constitué d’un remarquable ensemble architectural composé de plusieurs 
corps de bâtiments organisés autour d’une cour et de son puits central.
3,5€/adulte • Gratuités et tarifs réduits : se renseigner

The Champ Bressan estate, built at the beginning of the 18th century, is a 
remarkable architectural ensemble made up of several buildings organized 
around a courtyard and its central well.

Das Landgut Champ bressan wurde Anfang des 18. Jahrhunderts erbaut 
und besteht aus einem bemerkenswerten architektonischen Ensemble, das sich 
aus mehreren Gebäudekörpern zusammensetzt, die um einen Hof und seinen 
zentralen Brunnen angeordnet sind.
Ouvert du 21/05/2026 au 27/09/2026 du jeudi au dimanche de 14h à 18h30. // 
Open from 05.21.2026 to 09.27.2026 from Thursday to Sunday from 2pm to 
6.30pm. // Von 21.05.2026 bis 27.09.2026 von Donnerstag bis Sonntag von 14.00 
Uhr bis 18.30 Uhr geöffnet.

Musée de l’Agriculture et de l’Alimentation
Maison Collinet – Route de Sens 	
71330 SAINT-GERMAIN-DU-BOIS
03 85 76 27 16 – ecomusee.de.la.bresse@wanadoo.fr
www.ecomusee-bresse71.fr
La maison de l’agriculture et de l’alimentation décrit les usages, les animaux, 
les métiers associés au monde agricole, les engins de factures artisanale et 
industrielle, les céréales et toutes les étapes de leur transformation.
4,5€/adulte • Gratuités et tarifs réduits : se renseigner
Audioguide inclus

Exhibition on the evolution of farming and since 2018, a new museum focuses 
on Bressane food and its AOP (Bresse poultry, cream and butter).

Ausstellung über die Entwicklung der Landwirtschaft und seit 2018 gibt es 
ein neues Museum welches die Ernährung in der Bresse zeigt und die AOP 
(Geflügel der Bresse, Rahm und Butter).
Ouvert du 02/07/2026 au 31/08/2026 de 14h à 18h du jeudi au dimanche. // 
Open from 07.02.2026 to 08.31.2026 from Thursday to Sunday from 2pm to 
6pm. // Von 02.07.2026 bis 31.08.2026 von Donnerstag bis Sonntag von 14.00 
Uhr bis 18.00 Uhr geöffnet.

Musée de la Forêt et du Bocage
15, route du Longbois – Hameau de Perrigny
71620 SAINT-MARTIN-EN-BRESSE
03 85 76 27 16 – ecomusee.de.la.bresse@wanadoo.fr
www.ecomusee-bresse71.fr
Exposition et sentier de découverte sur les caractéristiques de la forêt 
bressane et du bocage.

Exhibition and path discover the characteristics of the «bressane» forest 
and the bocage.

Ausstellung und Pfade um die Besonderheiten des Waldes in der Bresse und 
der Bocage zu entdecken.
Ouvert uniquement lors de certains événements et réservé aux groupes 
sur demande. // Only occasional opening for events and for groups by 
appointment. Punktuelle Eröffnung für Veranstaltungen und für Gruppen nach 
Voranmeldung.

Musée du Blé et du Pain
2, rue de l'Egalité – 71350 VERDUN-SUR-LE-DOUBS
03 85 91 57 09 – museedubleetdupain@gmail.com
www.ecomusee-bresse71.fr
Musée situé dans une belle demeure du XVIIIe siècle et qui retrace l'histoire 
du blé et du pain.

Museum located in a beautiful 18th century residence which traces the 
history of wheat and bread.

In einem wunderschönen Wohnhaus aus dem 18. Jahrhundert 
untergebrachtes Museum, das die Geschichte von Weizen und Brot 
nachzeichnet.
Ouvert uniquement aux groupes sur demande. // Only opening for groups by 
appointment. // Punktuelle Eröffnung für Gruppen nach Voranmeldung.

Maison vigneronne (Cour du château – 71480 CUISEAUX)

Moulin de la Croix (Hameau de la Croix – 71500 RATTE)

Galerie des Moulins (Bourg – 71580 SAGY)

Domaine Plissonnier (Bourg – 71440 SAINT-ANDRE-EN-
BRESSE)

Tuilerie (RD996 – 71480 VARENNES-SAINT-SAUVEUR)

Informations Ecomusée – 03 85 76 27 16
Visites uniquement des extérieurs des bâtiments ou sur réservation auprès 
de l’Ecomusée de la Bresse pour les groupes. Ouverture aux individuels lors 
des Journées du Patrimoine et des journées des moulins.

Visits only to the exteriors of the buildings or by reservation at the Ecomusée 
de la Bresse for groups. Open to individuals for "Journées du Patrimoine" et 
"Journées des Moulins".

Besichtigungen nur im Auẞenbereich der Gebäude oder nach Reservierung 
im Ecomusée de la Bresse für Gruppen. Am "Journées du Patrimoine" und 
"Journées des Moulins" geöffnet. 

Lieux de mémoire 
COMMEMORATIVE SITES / DIE GEDÄCHTNISORTE

Musées 
MUSEUMS /  MUSEEN

Pour préparer votre séjour,
retrouvez  toutes nos brochures en flashant  
le QR-Code ou bien en vous connectant sur :
www.bresse-bourguignonne.com/brochures-plans-et-documentation.html
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Autres sites à visiter
OTHER SITES TO VISIT/

ANDERE SEHENSWÜRDIGKEITEN ZU BESUCHEN

Centre Eden
Education – Découverte – Nature	
126, rue de l’Église – B.P.10018 – 71290 CUISERY	  
03 85 27 08 00 – eden71@saoneetloire71.fr
www.centre-eden71.fr   
Explorez la nature, émerveillez‑vous sous les étoiles  ! Le Centre Eden 
propose une immersion au cœur des milieux naturels. Manipulations, 
observations, dispositifs interactifs et animations ludiques rythment la 
visite. Chaque salle offre une approche vivante de la faune, de la flore 
permettant à chacun de comprendre la nature en la touchant du doigt. 
Levez les yeux vers le ciel et profitez d’une séance de planétarium (selon 
programmation). Exposition temporaire « Nuit » du 05/04/2026 au 
01/11/2026.
6€/adulte • 3€/6 à 17 ans • Gratuit/- 6 ans

Explore nature, marvel at the stars! The Centre Eden offers an immersive 
experience in the heart of natural environments. Hands-on activities, 
observations, interactive displays, and fun presentations punctuate the visit. 
Each room offers a lively approach to flora and fauna, allowing everyone to 
understand nature. Look up at the sky and enjoy a planetarium show (subject to 
schedule). Temporary exhibition "Night" from 04.05.2026 to 11.01. 2026.

Entdecken Sie die Natur, bestaunen Sie die Sterne! Das Centre Eden bietet 
ein Eintauchen in die Natur. Praktische Aktivitäten, Beobachtungen, interaktive 
Geräte und unterhaltsame Animationen bereichern den Besuch. Jeder Raum 
vermittelt auf lebendige Weise Flora und Fauna und ermöglicht es jedem, die 
Natur zu verstehen. Bewundern Sie den Himmel und genieẞen Sie eine 
Planetariumsvorführung (je nach Programm). Temporäre Ausstellung „Nacht“ 
vo 05.04.2026 bis 01.11.2026. 
Ouvert du 07/02/2026 au 08/03/2026, du 04/04/2026 au 03/05/2026 et du 
21/10/2026 au 01/11/2026 du mercredi au dimanche de 14h à 18h, du 01/07/2026 
au 31/08/2026 tous les jours de 10h à 18h, du 06/05/2026 au 30/06/2026 et du 
01/09/2026 au 18/10/2026 mercredi, samedi et dimanche de 14h à 18h. Fermé 
le 01/05/2026.
Open from 02.07.2026 to 03.08.2026, from 04.04.2026 to 05.03.2026 and 
from 10.21.2026 to 11.01.2026 from Wednesday to Sunday from 2pm to 6pm, 
from 07.01.2026 to 08.31.2026 every day from 10am to 6pm, from 05.06.2026 
to 06.30.2026 and from 09.01.2026 to 10.18.2026, Wednesday, Saturday and 
Sunday from 2pm to 6pm. Closed on 05.01.2026.
Von 07.02.2026 bis 08.03.2026, von 04.04.2026 bis 03.05.2026 und von 
21.10.2026 bis 01.11.2026 von Mittwoch bis Sonntag von 14.00 Uhr bis 18.00 
Uhr, von 01.07.2026 bis 31.08.2026 jeden täglich von 10.00 Uhr bis 18.00 Uhr, 
von 06.05.2026 bis 30.06.2026 und von 01.09.2026 bis 18.10.2026, Mittwoch, 
Samstag und Sonntag von 14.00 Uhr bis 18.00 Uhr geöffnet. Am 01.05.2026 
geschlossen.

          	   

Hôtel-Dieu Apothicairerie
3, rue du Capitaine Vic	   
71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD
03 85 75 54 32 – hotel-dieu@louhans-chateaurenaud.fr
www.louhans-chateaurenaud.fr  
Ce bâtiment présente un ensemble mobilier et architectural d’une rare 
homogénéité et d’une qualité exceptionnelle. Ce lieu a fonctionné en l’état 
jusqu’à 1977. L’apothicairerie constitue le joyau de l’Hôtel-Dieu. La collection 
de faïences résume l’histoire du pot à pharmacie depuis le modèle hispano-
mauresque de la fin du XVe siècle (bruns et bleus) jusqu’au Nevers (bleus vifs).
5,50€/plein tarif • 4,50€/tarif groupe • 3€/tarif réduit • Gratuit/-12 ans 

The hospital of Louhans displays an overall aesthetic of rare homogeneity 
and exceptional quality in its furnishings and architectural detail. The 
apothecary constitutes the architectural marvel of the «Hôtel Dieu» and 
demonstrates the history of the pharmacy jar, from the Hispano-Moorish model 
of the late 15th century (browns and blues) to the Nevers style (bright blue).

Das Krankenhaus präsentiert ein Möbel- und Architekturensemble von 
seltener Homogenität und auẞergewöhnlicher Qualität. Die Apotheke ist das 
Juwel des Hôtel-Dieu. Die Steingut-Sammlung fasst die Geschichte des 
Medizingefäẞes vom hispano-maurischen Modell des späten 15. Jahrhunderts 
(braun und blau) bis Nevers (hellblau) zusammen.
Du 02/03/2026 au 31/03/2026 et du 01/11/2026 au 31/12/2026  : visites 
commentées tous les jours sauf le mardi à 14h30 et 16h.  Du 01/04/2026 au 
31/10/2026 : visites commentées tous les jours sauf le mardi à 10h30, 14h30 et 
16h. Fermé en janvier et février et le 01/05/2026, le 25/12/2026 et le 31/12/2026. 
Open from 03.02.2026 to 03.31.2026 and from 11.01.2026 bis 12.31.2026 : only on 
guided tours every day (closed on Tuesday) at 2:30pm and 4pm. Open from 
04.01.2026 bis 10.31.2026 : only on guided tours every day (closed on Tuesday) 
at 10:30am, 2:30pm and 4pm. Closed on 05.01.2026, 12.25.2026 and 12.31.2026.
Von 02.03.2026 bis 31.03.2026 und von 01.11.2026 bis 31.12.2026  : Führungen 
Täglich ausser Dienstags am 14.30 Uhr und 16.00 Uhr geöffnet. Von 01.04.2026 
bis 31.10.2026 : Führungen Täglich ausser Dienstags am 10.30 Uhr, 14.30 Uhr und 
16.00 Uhr geöffnet. Am 01.05.2026, 25.12.2026 und 31.12.2026 geschlossen.

Théâtre municipal
88, Grande Rue – 71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD	  
03 85 76 75 10 - accueil@louhans-chateaurenaud.fr   
Visite guidée du théâtre municipal de style Art Déco installé sous les arcades.
5,5€/adulte • 3€/12-18 ans • Gratuit/- 12 ans • Tarifs réduits : se renseigner.

Guided tour of the Art Deco style municipal theatre located under the arcades. 

Geführte Tour durch das im Art-Deco-Stil erbaute Stadttheater unter den Arkaden.
Uniquement sur réservation jeudi, vendredi et samedi à 10h30 du 02/03/2026 
au 31/10/2026. (Fermé les jours fériés). // By appointment only, on Thursdays, 
Fridays and Saturdays at 10:30am from 03.02.2026 to 10.31.2026. (Closed on 
public holidays). // Nach Voranmeldung, donnerstags, freitags und samstags 
am 10.30 Uhr von 02.03.2026 bis 31.10.2026. (An Feiertagen geschlossen).
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Musée d’Histoire et de Culture des Sourds
14, rue Edgar Guigot – 71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD
09 73 03 96 00 - 06 81 80 61 26 (sms uniquement)  
museesourds.louhans@yahoo.fr 
www.musee-sourds-louhans.fr
Fondé en 2013 par Armand Pelletier (sourd) et Yves Delaporte (entendant), 
le Musée d’Histoire et de Culture des Sourds vous invite à une immersion 
unique au cœur d’un patrimoine méconnu. Premier musée public en 
France dédié à l’histoire, à la culture et à la langue des personnes sourdes, 
il propose un parcours vivant à travers des manuscrits, objets et œuvres 
d’art, tout en mettant en lumière la figure locale Ferdinand Berthier. À ne 
pas manquer : L’exposition temporaire « 100 ans de Deaflympics. De 1924 
à 2024 » qui met à l’honneur le riche patrimoine du sport sourd. Exposition 
prolongée jusqu'à fin mars 2027.

De 5,5€ à 8€/adulte • De 3€ à 5€/12 à 18 ans • De 2,5€ à 4€/carte 
Avantages Jeunes • De 15€ à 22€/famille • Gratuit/-12 ans

 Founded in 2013 by Armand Pelletier (deaf) and Yves Delaporte (hearing), 
the Museum of Deaf History and Culture invites you to a unique immersion into 
the heart of a little-known heritage. The first public museum in France dedicated 
to the history, culture, and language of deaf people, it offers a vibrant journey 
through manuscripts, objects, and works of art, while highlighting the local 
figure of Ferdinand Berthier. The exhibition "100 years of Deaflympics. From 1924 
to 2024" which celebrates the rich heritage of deaf sport is extended until the end 
of March 2027. 

 Gegründet im Jahr 2013 von Armand Pelletier (gehörlos) und Yves Delaporte 
(hörend), das Museum für Gehörlosengeschichte und -kultur lädt Sie zu einer 
einzigartigen Reise in das Herz eines wenig bekannten Erbes ein. Als erstes 
öffentliches Museum Frankreichs, das sich der Geschichte, Kultur und Sprache 
gehörloser Menschen widmet, bietet es eine lebendige Reise durch Manuskripte, 
Objekte und Kunstwerke und rückt dabei die lokale Persönlichkeit Ferdinand 
Berthier in den Fokus. Die Ausstellung „100 Jahre Deaflympics: Von 1924 bis 
2024“, die das reiche Erbe des Gehörlosensports feiert, wurde bis Ende März 
2027 verlängert.
Ouvert lundi, mardi et samedi de 14h à 17h du 02/03/2026 au 31/10/2026. 
Visite guidée uniquement sur réservation. // Open Monday, Tuesday and 
Saturday from 2pm to 5pm from 03.02.2026 to 10.31.2026. Guided tour only by 
reservation. // Von 02.03.2026 bis 31.10.2026 Montag, Dienstag und Samstag 
von 14.00 Uhr bis 17.00 Uhr geöffnet. Besichtigung nur nach Voranmeldung.

  	

Musée de l’Ours 
452 A, rue des Ecoles – 71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD
06 19 03 13 97 – veronique.reymondon@orange.fr  
Le Musée de l’Ours est issu d’une collection privée. L’espace met en valeur 
plus de 800 ours en peluche de plusieurs générations aussi originaux 
que remarquables. La visite se complète par une représentation de 
l’animal à travers le monde et dans diverses thématiques (art, littérature,  
cinéma, publicité...). 
4€/adulte • 2€/3 à 16 ans • Gratuit/-3 ans

The Bear Museum comes from a private collection. The space showcases 
hundreds of teddy bears from several generations, as original as they are 
remarkable. The visit is completed by a representation of the animal through 
various themes.

Das Bärenmuseum ist aus einer Privatsammlung hervorgegangen. Der 
Raum zeigt mehr als 800 Teddybären aus mehreren Generationen, die ebenso 
originell wie bemerkenswert sind. Der Besuch wird durch eine Darstellung des 
Tieres in der ganzen Welt und in verschiedenen Themenbereichen (Kunst, 
Literatur, Film, Werbung...) ergänzt.
Ouvert du 10/01/2026 au 20/12/2026 de 14h à 18h sur rendez-vous. // Open from 
01.10.2026 to 12.20.2026 from 2pm to 6pm by appointment. // Von 10.01.2026 bis 
20.12.2026 von 14.00 Uhr bis 18.00 Uhr nach Voranmeldung.

 

La Maison de la Poupée
Chemin des Vernays – 71500 SAINT-USUGE
03 85 72 12 18
Collection de 650 poupées à travers les âges.
5€/personne. Billet comprenant l’entrée au Musée du Vélo

Collection of 650 dolls through the ages.

Sammlung von 650 Puppen im Wandel der Zeit.
Ouvert de Juin à Septembre sur rendez-vous. // Open from June to September 
by appointment. // Von Juni bis September nach Voranmeldung geöffnet.

Le Musée du Vélo
Chemin des Vernays – 71500 SAINT-USUGE	  
03 85 72 12 18
Le Musée du Vélo est dédié à la légende du Tour de France avec une 
collection compilée par un ancien coureur amateur passionné. 
5€/personne. Billet comprenant l’entrée à la Maison de la Poupée

The Musée du Vélo is dedicated to the legend of the Tour de France with a 
collection compiled by its owner. 

Das Musée du Vélo ist der Legende der Tour de France gewidmet.
Ouvert de Juin à Septembre sur rendez-vous. // Open from June to September 
by appointment. // Von Juni bis September nach Voranmeldung geöffnet. 

Autres sites à visiter
OTHER SITES TO VISIT

ANDERE SEHENSWÜRDIGKEITEN ZU BESUCHEN
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Espace d’Artagnan
60, route de Montpont – 71470 SAINTE-CROIX-EN-BRESSE
06 49 07 43 77 – contact@association-dartagnan.fr
www.association-dartagnan.fr  
Lieu d’exposition consacré à Anne-Charlotte de Chanlecy, épouse du 
célèbre mousquetaire d’Artagnan. Visite de l’Espace d’Artagnan, de la 
chapelle seigneuriale, de l’église, du village de Sainte-Croix...
3€/personne • Gratuit/- 6 ans

Exhibition space dedicated to Anne-Charlotte de Chanlecy, wife of the 
famous musketeer d’Artagnan. Visit of the Espace d’Artagnan, the chapel, the 
church, the village of Sainte-Croix...

Ausstellungsort von Anne-Charlotte de Chanlecy, Ehefrau des berühmten 
Musketiers d’Artagnan. Besichtigung des Espace d’Artagnan, der 
herrschaftlichen Kapelle, der Kirche, des Dorfes Sainte-Croix...
Ouvert sur rendez-vous. 
Open by appointment.
Nach Voranmeldung geöffnet.

  

L’Etang de Jean
10, Le Martret – 71310 MERVANS
03 85 76 97 52 – jean.roucoule@sfr.fr
Lieu d’exposition de sculptures en acier, bois et pierre (pièces uniques). 
Atelier d’outils anciens. 

Exhibition space for steel, wood and stone sculptures (unique pieces). Old 
tools workshop.

Ausstellung von Skulpturen aus Stahl, Holz und Stein (Einzelstücke). Atelier 
für alte Werkzeuge.
Ouvert sur rendez-vous. // Open by appointment. // Nach Voranmeldung 
geöffnet.

Atelier des Arcades-Christa
26 Grande Rue – 71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD	
06 82 98 32 47 – guerin.christa@orange.fr
christa.sumupstore.com   
L’Atelier des Arcades de Christa est un lieu d’exposition et de création. 
L’artiste plasticienne vous présentera avec plaisir ses œuvres de technique 
mixte (exposition permanente). Expositions thématiques temporaires (de 
plusieurs artistes) - Ateliers de pratique artistique enfants et adultes sur 
demande. Vitrines visibles 24h/24- Entrée libre quand l’artiste plasticienne 
est présente ou visite sur RDV (conseillé). 

L’Atelier des Arcades de Christa is a place of exhibition and creation. The 
artist will be happy to present his mixed media works to you (permanent 
exhibition). Temporary thematic exhibitions (by several artists) - Artistic 
practice workshops for children and adults on request. Exhibition in window 24/7 
and visit by appointment.

Das Atelier des Arcades de Christa ist ein Ort der Ausstellung und des 
Schaffens. Gerne präsentiert Ihnen der Künstler seine Mixed-Media-Werke 
(Dauerausstellung). Temporäre thematische Ausstellungen (von mehreren 
Künstlern) - Künstlerische Übungsworkshops für Kinder und Erwachsene auf 
Anfrage. Ausstellung im Schaufenster rund um die Uhr und Besichtigung nach 
Voranmeldung.

 

La Maison Penchée
3, rue des Hôtelets – 71470 ROMENAY
03 85 40 38 22 – lamaisonpenchee@hotmail.fr
Atelier et galerie d’art. Relais des ocres et enduits à la chaux. Exposition de 
tableaux d’art fantastique et de science-fiction. 

Exhibition of fantastic art’s paintings and science fiction.

Ausstellung von fantastischer Kunst Tabellen und Wissenschaft Fiktion.
Ouvert sur rendez-vous. // Open by appointment. // Nach Voranmeldung 
geöffnet.

Lieux d’exposition 
EXHIBITIONS

AUSSTELLUNGSORTE
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Le bois / WOOD / HOLZ

Meubles et vous	
12, rue de la Maladière – 71500 LOUHANS-CHÂTEAURENAUD
03 85 75 26 29 – sebastien.deligia@laposte.net
Tapisserie d’ameublement traditionnelle (semences, crin). Ébénisterie  : 
restauration de meubles anciens, fabrication sur mesure de meubles et de 
menuiserie d’intérieur.
Ouvert du lundi au vendredi de 9h à 12h et de 14h à 19h et le samedi de 9h à 12h et 
de 14h à 17h. // Open from Monday to Friday from 9am to 12pm and from 2pm to 
7pm and on Saturday from 9am to 12pm and from 2pm to 5pm. // Von Montag 
bis Freitag von 9:00 Uhr bis 12:00 Uhr und von 14:00 Uhr bis 19:00 Uhr und am 
Samstag von 9:00 Uhr bis 12:00 Uhr und von 14:00 Uhr bis 17:00 Uhr geöffnet.

Le métal / METAL / METALL

Atelier Chanussot	  
94, allée de la Balme – 71330 SAINT-GERMAIN-DU-BOIS
06 81 46 84 52 – atelierchanussot@live.fr
www.atelier-chanussot-ferronnerie.fr  
Atelier de ferronnerie d’Art, réalisation de façon artisanale d’ouvrages 
d’exception en métal tels que escaliers, rampes, portails, marquises.

Joël Frost	  
56, route de Louhans – 71330 SAINT-GERMAIN-DU-BOIS
03 85 72 03 52 – joel.frost@orange.fr
joel-frost.france-artisanat.fr
Ferronnerie d’art, création de rampes, portails, mobilier, luminaires, 
sculptures sur métaux…

Denis Jacquesson	  
Martin du Bas – 71500 SAINT-USUGE
03 85 72 17 01 – denis.jacquesson@orange.fr
Ferronnerie d’art.

La pierre / STONE / STEIN

Lawrence Quirinali	
488, route de Grand Marcillat – 71470 LA CHAPELLE-THECLE
03 85 72 97 14 – lawrencequirinali@gmail.com
www.espace-pierre.fr
Atelier de taille et de sculpture sur pierre.

Le verre / GLASS / GLAS

Pik-Verre	  
89, rue du Château – 71310 LA CHAPELLE-SAINT-SAUVEUR
pikverre@gmail.com – www.pik-verre.fr   
Annabelle la créatrice se distingue par ses perles travaillées avec finesse 
et précision ainsi que ses vitraux modernes et originaux à suspendre aux 
fenêtres pour illuminer vos maisons.
Ouvert sur rendez-vous. // Open by appointment // Geöffnet nach Voranmeldung.

Eliott Cheriaux	  
331, route du Champ Roussot – 71290 SIMANDRE
07 88 19 41 57 - artisanatcheriaux@gmail.com
www.eliottcheriaux.com   
Souffleur de verre formé à Murano, Eliott Cheriaux crée des bijoux et des 
objets de décoration uniques sur commande.

Trained in Murano, glassblower Eliott Cheriaux creates unique jewelry and 
decorative objects on commission.

Der in Murano ausgebildete Glasbläser Eliott Cheriaux kreiert auf Bestellung 
einzigartige Schmuckstücke und Dekorationsgegenstände.
Ouvert du lundi au vendredi de 8h à 12h et de 14h à 18h. // Open from Monday to 
Friday from 8am to 12pm and from 2pm to 6pm. // Von Montag bis Freitag von 
8:00 Uhr bis 12:00 Uhr und von 14:00 Uhr bis 18:00 Uhr.

Artisans d’art 
ART AND CRAFTS /  HANDWERK

Les ateliers sont ouverts sur rendez-vous.
The workshops are opened by appointment.

Die Werstätten sind nach Voranmeldung geöffnet.

L’association Talents Bressans regroupant artisans et créateurs 
locaux, qui a pour but de faire connaitre et de promouvoir 
les artisans œuvrant en Bresse et ses alentours, a ouvert une 
boutique au 104, Grande Rue à Louhans-Châteaurenaud.
Pour les contacter : talentsbressans@gmail.com
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À faire lors de votre séjour  
en Bresse bourguignonne

Déambuler sur le marché de  
Louhans-Châteaurenaud

Goûter le beurre et la crème de Bresse

Observer les oiseaux à Ouroux-sur-Saône

Participer à un rendez-vous  
« Bress’Addict »!

Découvrir le village du Livre à Cuisery

Explorer la voie verte

Se régaler avec une volaille de Bresse

Admirer l’apothicairerie de l’Hôtel-Dieu

Faire une promenade sur l’eau

Visiter le château de Pierre de Bresse

Déguster une corniotte

Participer à la Biennale des Arts  
de Cuiseaux
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